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Veteres cuni maiore studio atque amore^ quam Dostrae 
aetatis homines^ universam rerum naturam amplexi sint^ 
non miramur^ quod imprimis cum animalibus iisque dome- 
sticis artiore quodam vinculo et quasi familiaritate ita con- 
iunctos fuisse illos cognoscimus^ ut scriptores eorum his 
rebus aut describendis aut comparationibus translationibus- 
que ab iis petendis libenter operam navarent. Nam Graeci 
quidem magnum inde imaginum numerum desumpserunt, 
quibus orationem exornarent. Atque ex uno Platone 
apparet; praestantes imprimis et insignes similitudines ex 
equi natura proficisci^ si legimus ea^ quae exstant apol. 
p. 30, Phaedr. p. 254, leg. p. 666. Nec desunt poetis 
similia ab his rebus petita, immo notitiam earum illos 
habuisse tam accuratam ex poematis eorum conicere licet, 
ut nostrae aetatis nisi qui in eiusmodi studiis versetur 
illos aequare in hac re minime possit. Quo fit, ut ipsa 
quoque tragoedia, qua nihil in poesis genere perfectius 
apud Graecos videmus, veritate et simplicitate excellat et 
ad ipsius naturae similitudinem ita expressa videatur, ut 
de hac quoque re Godofredi illud Hermanni valeat in 
dissertatione de re scenica in Aeschyli Orestea prolatum : 
^Naturam imitabantur Graeci, eoque in omne aevum pro 
exemplis veri rectique erunt*, etsi haec verba ad alias res 
illo loco spectant. lam igitur cum in omnibus fere vitae 
humanae condicionibus animalia illa, quae huc pertinent, 
haud parvi momenti sint, ne ei quidem qui hominum 
mores et instituta describenda sibi proposuerit , illorum 



rationem neglegendam fuisse apparet^ quippe quae in deo- 
rum cultu haud minoris facienda essent^ quam in certami- 
nibus publico consilio constitutis, in quibus non minus^ 
quam ipsi homineS; ad victoriam reportandam intenta esse 
videbantur. Atque cum iam antiquissimis temporibus ima- 
ginibus ab illorum natura petendis poetae studerent, id 
quod ex magna comparationum translationumque copia 
imprimis vivide expressarum, quas Homerus inde desump- 
sit, satis apparet, ne miramur quidem, quod tragicos quo- 
que poetas animalium illorum studium vehementer am- 
plexos esse eorumque naturam tamquam humanam effinxisse 
cognoscimus. Invenimus autem animalium, ex quorum 
vita ac natura imagines illi desumpserunt , praeter equum 
et bovem imprimis canem^ sive fidi domus cnstodis sive 
venatoris comitis munere fungitur. Ac de cane quidem 
venatico Aeschylumpraecipue vividas ac luculentas simili- 
tudines petivisse infra videbimus. lam vero cum animalia 
illa in agricolarum pastorumque rebus magni momenti sint, 
Lueckius *, qui de Sophocle scripsit, in comparationes omnes 
et translationes a rebus illis profectas inquisivit, quibus eas 
addidit, quae sive ab artibus fabrorum, lignariorum, ferra- 
riorum^ medicorum sive a commercii mercaturaeqae rebus 
desumptae sunt. Atque cum ab iis ille profectus sit, quae 
de imaginum vi ac natura Eduardus Muellerus ** disputavit, 
respicienda sunt, quae is exposuit. Nam concedendum est, 
qui de propria ac singulari qua fuerit poeta animi ingeniique 
natura et indole rectum et sincerum facere velit iudicium, 
ei ne imaginum quidem, quibus iUe usus sit, rationem 
neglegendam esse. lam vero Sophoclem respiciens haud 



* De oomparationum et translattoDum u»u Sophooleo. Pars I. 
Bericht iiber d. Progymn. zu Neumark W./Pr. 1878. Pars II. ibidem 
1880. — Peczii commentationem (Berliner Studien III) in meum usum 
convertere non iam liouit. 

** Uber die Sophocleitche Natnranechauung. Progr. des Gymn. zu 
Liegnitz 1842. 



scio an operae sit pretium cum iis poetis illum comparate; 
qui eidem cui ipse poesis generi excolendo eadem fere 
aetate operam dederint , Aeschylum dico et Euripidem. 
Quare quemadmodum Lueckius in utrumque illud similium 
genuS; quod Sophocles sive de agricolarum sive de pasto- 
rum rebus desumpsit, ita in eorundem generum imagines, 
quae apud Aeschylum et Euripidem inveniuntur^ inquirere 
mihi propositum est^ ut quo modo in his rebus inter se aut 
consentiant aut dissentiant tres illi poetae tragici, appareat 
et intellegatur^ utrum Sophocli propria in his rebus ac 
prorsus singularis vis tribuenda sit necne. Atque quo 
facilius percipi et cum iis, quae Lueckius de Sophocle expo- 
suit, comparari possint commentatiunculae nostrae partes, 
eandem viam ingrediemur, quam ille secutus est. Primum 
igitur de agriculturae rebus ita erit disputandum, ut sese 
excipiant similitudines, quae desumptae sunt : 

I. de animalium natura, quorum ope ager colitur, equi 

et tauri, 
U. de illorum usu in agro colendo et in vehendo equi- 

tandoque, 
m. de accelerando equorum cursu boumque gressu, 
IV. de ipso agri cultu, 

V. de iugo armentis demendo et quiete danda^ 
VL de seminibus spargendis plantisque ponendis atque 

emergentibus, 
VII. de floribus sive germinibus, quae, ubi plantae pro- 
venerunt, enascuntur, atque de fructibus maturescen- 
tibus sive maturis, 
VIIL de metendo, 
IX. de omni genere plantarum. 

In altera commentationis parte, qua pastomm res con- 
tinentnr, hoc ordine imagines disponendae erunt, ut de- 
inceps agamus de iis, quae sunt profectae : 

L de omnibtts verbis proprie ^pascere^ significantibuB 
sive de iis, quae cum illis cohaerent. 
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II. de voce avXrjt sede pecudum, eiueque derivatis aut 
compositis atque de voce orad-fiog, cuius eadem est 
notio atque prioris illius vocis^ 
III. de bestiarum natura huc pertinentium , in quibus 
priores partes canis babet; alteras vitula, aper, 
capra, ovis. 

lam igitur ad ipsas res pertractandas transeuuti ini- 
tium mihi capiendum est ab agricultura omnibusque iis 
rebuS; quae cum illa coniunctae sunt. In quibus cum 
primas detulerimus animalibus, quorum ope ager colitur, 
quas imagines sive ex equi sive ex tauri natura Aeschylus 
et Euripides petiverint, afferamus. Atque de equi natura 
quaerentes insigniore quodam studio in similitudinibus inde 
petendis utrumque poetam versatum esse cognoscimus. 
Quod ex praestanti illa comparatione Aeschylea satis per- 
spicuum est, qua pugnandi cupidus Tydeus cum equo con- 
fertur, qui ubi tubae sonitum audivit anhelat atque in 
hostes se inferre cupiens vix coerceri potest. Inveniuntur 
verba Sept. c. Th. v. 391 seqq. : 

TOiavt' aXvfDV tatg vjce^ofijcoig Oayatg 
fioa Jiaq' ox^aig jcotafilaig, fiaxtjg iQcov 
ijcjcog x^^f'^^ (X)g xaraod^fialvov fiivBi, 
oCTig fiorjv adhciYYog OQYaTai xXva)V. 

Nam oQY^^^ccf' xXvov pro OQfcalvei fiivoVy quod habent iibri, 
cum Weckleinio (Stud. zu Aesch. praef. p. VI) scribendum 
esse puto. Similis imago exstat Prom. v. 1(K)9 seq. : 

daxwv 6^ OTOfitov cog veo^vyrjg 
jccoXog PidC;fj xal JCQog rjvlag fidxQ- 

Quibus verbis Prometheus nuper saxo affixus cum equo 
comparatur^ cui ante breve tempus frenum iniectum est. 
Tertium autem quod dicimus comparationis in eo quae- 
rendum est, quod, sicut equus initio frenum pati nescit, 
ita Promethei modo vincuUs constricti animus necessitati 



cedere nondum didicit. Eodemque spectant verba Euripidis 
fr. 818 : 

sl (ihv x66* ri(iaQ jtQcotov rjv xaxovfievq) 
xal fi^ fiaxgav 6rj 6ia jc6va)v ivavoroXow, 
slxoq ag)a6d^€iv tjv av cog vso^vya 
jt&Xov x<^Xf^^ov aQTla^g 6s6sYfiivov, 
Cui imagini bene adiungitur comparatio^ quae apud eundem 
poetam exstat Herc. fur. v. 119 seqq. : 

fi^ jtQOxafirfCB Jt66a 
fiaQv re xcoXov, Scre JtQog JtexQalov 
Xejtaq ^vyog^OQOv jtciXov e^avivreg, 
Qnibus verbis a senum Thebanorum choro Amphitryo et 
Megara monentur, ut equi instar currui subiuncti^ qui in 
montem praeruptum magno labore enititur, omnes calami- 
tates perferant. De celeritate porro, qua iugo soluti vagari 
atque impetu furibundo irruere equi solent^ comparatio 
petitur Orest. v. 44 seq., ubi de fratre a Furiis vexato 
haec profert Electra : 

jtoth 6h 6efivla)V ajto 
Jtrj6a 6QOfialoq, jtcoXog a>g ajto ^vyov. 
Quo fit, ut bacchantes feminae ipsae quoque cum equis 
efirenatis ac quasi laetitia exsultantibus comparentur Bacch. 
V. 1056 seq. : 

al 6' exXijtovOat JtoixlX a>g jt&Xoi ^vya 
fiaxxelov dvzexXa^ov dXXrfXaig fiiXog 
atque ibidem v. 162 seqq. : 

a6ofiiva & aQa 
jtcoXog ojtcQg dfia fiaxiQt (poQ^d6t 
xcoXov dyet xaxvJtovv OxiQxrjfiaOt fidxxa, 
Praeterea equo ita se gerenti feminam bacchantem parem 
poni ex imagine cognoscimus, quae Hel. v. 543 seq. nobis 
occurrit : 

ovx cog 6Q0fiala JtcoXog /) Pdxxfj ^eov 
xdgxp ^wdtpco xcoXov; 
lam vero sequitur similitudo quaedam Aeschylea, qua usus 
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Aegisthos^ qni iam Agamemnone interfeoto se civibtts im" 
peraturum esse dicit , Agam. v. 1639 seqq. haec profert : 

Tov 6e fifi xsid-dvoQa 

^sv§a> finQslaig ovri fiij CBigaq^OQOV 

xQid-covra TtAXov. 
Ac respicienda videntar^ quae de hoc loco bene explicavit 
Gustavus Radtkios *, qui, cum OBiQag^OQOg sive aeiQatog sit 
equus funalis, Aegisthum minari dicit; se eum, qui praO" 
ceptis suis obsistere conetur, funalis equi loco jcQOOxelfievov 
IbtJtov quem vocaverint redditurum iugumque ei impositu- 
rum esse. Comprobatur autem explicatio illa vocis deiQa'' 
g^oQog sive deiQalogf quam ex Sophoclis scholiasta attulit, 
iis^ qoae apud Hesychium et Suidam de eadem re inveni- 
untur. Ham apud illum legimus : cetQatpoQOV' {jyefiovixov 
lurrpctat 6i dno xAv 6e^io6elQwv tjtnov , apud hunc : 
(SeiQalog htjtog' 6 Sga> rov ^^ryov, 6 6e^i6g. Scd cave 
credas funales equos semper contumaces esse poetam con- 
tendere, immo addito verbo TCQid^Avta violenter se gerentis 
animalis notionem exprimi consentaneum est^ cum de eo 
equo illud dicatur^ qui, ubi nimia hordei sive avenae copia 
pastus est; lascivit atque sive freno sive iugo repugnat. 
Deinde vocabulum jtwXog, cum pullum equinum significet^ 
ad pueros quoque et ad puellas ab utroque poeta trans* 
fertur. Cuius usus exempla Aeschylea continentur locis, 
qui exstant Choeph. v. 794 ^ ubi dv^Qog g>lXov jt&Xov 
Orestem poeta nominat, Agamemnonis filium, atque Sept. 
c. Th. V. 454, ubi verbis jttoTux&v &•' e^coXlcov virginum 
conclave significatur. Ebc Euripide autem primum huc 
afferendus est Phoen. v. 947 ^ ubi verbis ot^ro^ 61 jt&Xog 
Menoeceus, Creontis filius^ insignitur. Ad Polyxenam 
deinde pertinent^ Hecubae filiam, quae legimus Hec. v. 
143 seq. : 



* De tropis apud tra^ioos Qraecos. Dissert. inang. Berol. 1865. 
p. 31. 
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i]^Bi (T ^06v6Bvg owp ovx ijdfj 

jtAXov dq)eX§c9V Ociv doto fiaatcov, 
Quibus adiuDgenda sunt Androm. v. 621 verba xaxi]g 
yvvaixog Jt&Xov de Hermione, Helenae filia^ usurpata atque 
Hipp. V. 545 seq. : 

tav fihv OlxaXla 
jtAXov d^vya XixxQcav 
ad lolam pertinentia^ quae matrimonii iugum nondum subiit. 
lam vero attributi agt;g usus metaphoricus^ ubi in transla- 
tiones inquiremus de v^bo ^Bvyvvvai atque de iis voca- 
bulis profectaS; quae cum illo cohaerent; planius explicandus 
erit. Restat compositione ortum substantivum dfi^QorO' 
jta)Xoq , quod ipsum quoque cum illo d^v^ coniunctum 
Troad. v. 535 nobis occurrit : 

xdQiv dCfVyog dfi^QOTOJtciXov 
neque de equo iUo duriO; sed de Athena, dea virginea, 
dictum videtur. Sequuntur alia similia^ quae ab equi 
natura Aeschylus petivit. Ac propter longum quidem pro- 
missumque capillum captivae mulieres cum equis compa- 
rantur Sept. c« Th. v. 336 seqq. : 

tdg 6h xB%BiQa)fiivaq dyeodixi, 

sfj, viaq te Tcal JtaXaidg 

ljtJtT)66v jtXoxdficov, 
cui loco simillimus est SuppL v. 428 seqq. : 

fi^ tt tX^ tdv Ixitiv elaidelv 

djto ffQsticov fila 6lxag dyofiivav 

iJtJtfjdov dfutvxcov, 
Accedit imago, qua cameli equorum instar sub equitibus 
incedere dicuntur. Invenitur Suppl. v. 284 seq.^ qui ita 
legendi esse cum Weilio mihi videntur : 

^Iv6dg t dxovo) vofiddag Ijtjtofidfiooiv 

tolag xafii^Xotg dcTQafii^ovCag. 

Quo loco btxofidfioOiv scholiasta explicat Hjtjtoig iotxvlaig 

xard to td^og. Eodem porro referenda sunt similia de 

verbo Xaxtl^etv siv^ de iis vociibuliS; quae cum illo cobao- 
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rent; desumpta. Atqne illnd qnidem, qnod propie de equis 
calcitrantibus dicitur^ translate ponitur de bominibus, qni 
quasi pedibus aliqnid proterunt atque violant. Plemmqne 
igitur^ si ita verbum nsurpatnr; cum accnsativo iungitur, 
qnem nsum babemus Agam. v. 381 seqq. : 

ov yaQ kcxiv exaX^ig 

jtXovrov JtQoq xoqov avdQl 

Xaxxlcavti (liyav Aiog ^cofiov elg d^dveiav, 
atque ibidem v. 884 seq. : 

Scre Cvyyovov 

^QOTOlCi rov jcecovra Xaxrlcai Jtkeov. 
Praeterea 'Prom. v. 881 lcgitur : 

xQadla 6e q>6^a) q)Qeva Xaxrl^ei, 
ubi sollicitandi sive vexandi notione praeditum verbum 
Xaxrl^eiv habemus. lam cum sequantur verba jcQog 
xivtQa Xaxzl^eiv , voce xivxQov stimulnm illum^ qno 
animalia incitari solent^ significari atque de hoc ipso satis 
multas imagines infra tractandas profectas esse commemo- 
randum est. Universa autem ilia locutione ipsam animalis 
naturam significari consentaneum est. Nam cum illnd 
JtQoq xivTQa Xaxrl^eiv de iis equis proprie dicatnr^ qui 
stimulo percussi calcitrant atque aurigae voluntati resistere 
student, translate ponitur de eo, qui alicuins imperio non 
obtemperat. Quo sensn nsnrpata sunt^ quae Aeschyli 
Agam. V. 1624 ad chomm conversus Aegisthus profert : 

JCQog xivTQa firj Xdxri^e. 
Eandemqne metaphoram apud Enripidem habemus fr. 607 : 

JtQOg xivxQa firj Xdxri^e rotg XQarovol Oov 
atqne Bacch. v. 794 seq. , ubi Dionysius Pentheum his 
verbis adhortatur : • 

&voi(i' dv avrw fiaXXov i^ &vfiovfievog 
JtQog xivxQa Xaxxl^oifii dvrjftog wv d^em, 
Translatione deinde pauUo audaciore apnd enndem poetam 
JtQog xvfia Xaxxi^eiv nautae dicuntnr, qui maris undae 
obluctari atque vento adverso navigare student. Exstat 
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autem locus, de quo agitur, Iph. Taur. v. 1396 seq. , ubi< 
de Orestis sociis haec leguntur verba : 

ol 6' kxaqxBQOw 
JtQog xvfia XaxTl^ovTsg. 
Denique huc adiungamus, quae Aeschyli Prom. v. 322 seq. 
nobis occurrunt : 

ovxow e/ioiye XQ^f^^^og dcdacxdXq} 
JtQoq xevTQa x&Xov ixTBvelqy 
cum xwXov BTelveiv idem fere valeat, atque illud XaxTl^etv, 
Invenimus praeterea compositum djtoXaxTl^eiv, quod calce 
repeUere significat, Eum. v. 141 seq. : 

evdecg ; aviOTO) xajcoXaxTLca<f vnvov 
Idcified-' el tc T0v6e q^Qoi/ilov fiaTa 
atque Prom. v. 651 seq. : 

6v 6\ co Jtal, (iTj ' jtoXaxTlci^g Xi^og 
To Zfjvog, 
Prope autem ad eas quas attulimus imagines accedit trans- 
latio Xd^ JtaTetv, quae neglegere valet sive contemnere. 
Ita igitur intellegenda sunt, quae Choeph. v. 641 seq. nobis 
occurrunt : 

To fir d-ifitg yaQ ovx ea 
Xd^ jti6oi JtaTovfievov, 
atque idem sensus Enm. v. 110 exstat : 

xal JtdvTa TavTa Xd^ OQci JtaTOVfieva. 
Neque ab hac significatione recedit locutio Xd^ dTleiv, 
immo rectam esse nostram illius Xd^ JtaTelv interpreta- 
tionem ex verbo aTleiv cognoscere licet. Sunt autem ea 
quae dicimus Eum. v. 540 seq. ita expressa : 

firi6i viv (scil. ^ofiov 6lxag) 
xiQ6og l6cov dd^iq) Jto6i Xd^ aTlcyg, 
ubi addito dd^iq) jto6l plenior ac luculentior imago evadit. 
Sequitur substantivum XdxTiCfia Agam. v. 1601 usurpatum : 

XdxTiCfia 6eLjtvov ^w6lxG>g Tid^elg aQa, 
cuius loci sententiam hunc in modum recte Weilius expli- 
cat : j^cirv 6lxfj {6vxala)g) to 6elJtvov XaxTl^a^v aQa, cenam 



^V 
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*proculGa]is non pede^ sed exsecmtione : cenae procnlca- 
tionem diris includens.* Denique de vocabulo djtoXaTcti- 
Ofioq desumptam translationem habemus Suppl. v. 936 seq. : 

aXXa jtoXXa yb/VBxai xaQoq 
jtBCrifiaT avdQwv xdjtoXaTcttOfiol ^lmv, 

quae recte vertit Bothius : ^sed multae antea fiunt caedes 
virorum vitaeque iacturae.^ Restat similitudo Aeschylea 
admodum singularis^ quam huc referre debemus. Nam fr. 
238 haec nobis occurrunt : 

viaq ywatxog ov (is /ir Xdd^ (pXiyayv 
oq^d-aXfiog, r^rig dvdQog ^ yeYsvfiivi]' 
BX(0 6h Tovrmv d-vfiov btJtoyvcifiova. 

Vocabulo autem btjtoyvcofKDV eum significari^ qui equas 
gravidas ab aliis intemoscit ex Hesychio cognoscimus : 
btJtoyv(Dfia)V' IbtJtovg duxyivwCxayv kyxvovq r firj, Dicit 
igitur is, cuius verba illa sunt^ se mulierum condicionie 
non minus peritum essC; quam equarum eum, qui illarum 
naturam noscendam sibi proposuerit. Denique etiam ex 
Euripide unum reliquum est translationis exemplum, quod 
huc pertineat. Dicimus enim verbi dvaxairl^siv usum 
metaphoricum^ qui Hipp. v. 1232 nobis occurrit : 

iog BOpriXe TcdvsxalziOev, 

ubi ad currum poeta transtulit^ quod propie de equo erectis 
iubis se efferente dicitur. Idem verbum apud Sophoclem 
inventum Suidas ita explicat : dvaxairl^si' dvojtodl^si, 
iyxojtrsi, jivaxaixlC,siv 2!og>oxXrg, ro djtsid-slv ocal dvri- 
rslvsiv, Quocum consentit Hesjchii explicatio : dvaxcttvl'- 
^siv djtsid-slv, dvaxaXivovv. 

lam igitur quoniam imaginum copiam ab equi natura 
petitarum exhausimus, eas similitudines pertractemus^ quas 
a tauro eiusque natura uterque poeta desumpsit. Ac com- 
plures inveniuntur loci^ quibus propter mugitum in com- 
parationem bos vocatur. Quo pertinent; quae Aeschylus 
scripsit fr. 55 : 
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ravQoqS^of/oi 6* vjtofivxwprac 
Jtod^ev k^ aq>avovq q>o^eQol filfwi, 
atque de eadem re translationeB deductae sunt, quibus 
tonitru sive vox eius repercussa mugire dicuntur Prom. 
V. 1062 : 

^QOVTrg fit)Xffi' dziQafivov 
eiusdemque fabulae v. 1082 seq. : 

^QVxia 6' rjfma xaQafivxaxai 

ffQOVT^g. 

Duo praeterea apud Euripidem ezstant exempla^ quibus 
eadem metaphora continetur. Nam Iph. Taur. v. 1390 seq. 
de Orestis sociis legimus : 

ol 6h 6tBvayfiov 7]6vv kTC^QvxdfJtevoi 

BJtaKSav aXfirp>, 
atque de Hercule a fiabie dea Herc. fur. v. 869 seq. haec 
proferuntur : 

dfptvoag (T ov 6a}q)Q0vl^€i, tavQog (hg elg kfi^oXijfv, 
deiva fivxatai 6h KrjQaq dvaxaXwv tag TaQtaQOv, 
Propter gemitum autem^ quem de pectore ducere solet^ 
moriens homo oum bove modo caeso comparatur Aeschyli 
fr. 433 : 

kTOt^d^OQV^e xavQog a)g veoafpayrjg. 
De ratione deinde^ qua ajspectum aliquo convertere solet 
hoc animal^ satis perlucida ab Euripide desumpta sunt 
similia^ ex quo primum afferenda sunt fr. 690 v. 3 seq. 
verba : 

ofifjta yaQ JtvQog yifieig 
tavQog Xiovtog a^q ^Xijtarv eig kfi^oXfv, 
Praeterea huc pertinet verbi tavQOvad^ai usus metaphoricuS; 
quem habemu^ Med. v, 92 seq. : 

fi6rj yaQ el6ov Ofifia viv tavQOVfAivrp^ 

toiaSy &g ti 6QaoelovCav, 
quibus verbis ipsa Medea tauri instar i. e. oculis fixis 
liberos suos intuita esse dicitur, quasi quid contra eos mo- 
liretur. Atque de eadem v. 187 seq. legimus : 
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xalroi TOTcadog ddQyfia Xealvijg 

axoxavQOxxat dfimdv, 
quae nulla re ab antecedentibus di£ferunt nisi qupd verbis 
6iQY(ia XsalvTjg altera simul imago priori adiungitur, qua 
Medeae oculorum in ancillas fixorum aspectus ferus fuisse 
significatur. Sed baec ad nostram quaestionem minus per- 
tinent. Alium verbi ravQovod-aL apud Aescbylum habemus 
usum, qui Cboepb. v. 275 : 

djtoxQiJfiaroiCi ^rjfilaig ravQOVfievov 
Orestem dicit^ quod de tauro petitum irritamento aliquo 
efferato bonorum privatione exasperatum Agamemnonis 
filium significat. Sequitur axavQWTog illud de eodem 
verbo cum a privativo composito derivatum, quod Agam. 
V. 244 Ipbigeniae tributum ad eius virginitatem pertinet. 
Qui quidem verbi TavQow usus idem valet quod d-Qwoxo) 
transitivo sensu usurpatum. Utrumque enim de tauro dici- 
tur, qui vaccam gravidam reddit, ut vel translatione per- 
lucida aTavQOJTog virginem integram significare possit. 
Alterius vero quod commemoravimus verbi usum habemus 
metaphoricum Eum. v. 660, ubi 6 d^Qcooxcov de viro intelle- 
gendum est, qui feminam gravidam reddens liberos gignit, 
i. e. de patre. Eodem pertinet illud d-Qcpcxov xvmdaXa 
(fr. 13), quod Hesychius explicat kxd^oQl^cov xal CJteQfiaTl- 
^cov, fBW&v, lam sequitur imago Agam. v. 1 125 seqq. 
exstans, qua Clytaemnestra ^ovg^ Agamemnon TavQog 
vocatur. Ubi cum librorum scriptura corrupta sit, baec 
fuisse Cassandrae verba cum Weilio mihi persuasi : 

ansx^ Tag ffoog 

Tov TavQOV iv jtijtXov viv 

fisXdyxsQCDg Xa^ovca fir[)(avrifiaTi 

TVJtTSl, 

Nam cum hoc loco funestum Agamemnonis interitum signi- 
ficari perspicuum sit, bene Clytaemnestra cum vacca com- 
parari videtur, quae nigris cornibus Agamemnonem ferit, 
nec dubito equidem quin hac de causa illam poeta ^ow 
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fieXdyxeQa>v atque eius maritum ravQOV nominaverit. Ad 
idem animal, utpote quod diis immolari soleat^ duae com- 
parationes spectant^ quae in eadem fabula inveniuntur; 
cuius V. 1297 seq. chorus ex Cassandra sibi ipsi ab Aegistho 
et Clytaemnestra necem illatum iri praesagiente quaerit : 

xcog d-eTjXdrov 
fioog dlxf/v jcQog ficofiov evToXficog Jtarelq; 
Altero loco, qui exstat v. 1415 seqq., Clytaemnestra Iphi- 
geniam filiam immolatam esse conqueritur ab Agamemnone^ 
oq ov jcQorificov, df6JteQel fiorov fioQOV 
fiTjXcov tpXeovrcov evnoxoiq vofievfiaciv 
i&vdev aircov Jtalda, 
Atque ad eandem rem spectant^ quae apud Euripidem 
legimus £1. v. 1142 seqq. : 

Tcavovvti^ ivTjQxrai xal red-tjYfiivfj cq^aylg, 
TJteQ Tcad-etXe ravQOv, ov otiXag Jtedel 
jtXijYeTCa. 
Sunt enim Electrae verba^ quae ravQOV dicit Aegisthum 
ab Oreste caesum ac iam Clytaemnestram prope illum im- 
molatum iri contendit. Eodem denique pertinent complures 
loci Euripidei; quibus vocabulum fiodxog usurpatum inveni- 
mus. Teneram enim boum subolem vocabulo iUo signifi- 
cari^ ex iis cognoscimus, quae de genere taurino ab Aristo- 
phane Byzantio* dicta traduntur. Ac primum quidem ad- 
modum praeclara atque insignis comparatio^ qua Polyxena 
in Achillis sepulcro a Graecis immolanda cum vitula se 
confert^ Hec. v. 204 seqq. ita expi^essa est : 
OTcCfivov yaQ fi' Scr' ovQi&Qinrap 
fiogxov deiXala deiXalav 
elaotpy x^^^^Q dvaQjtaorav 
cdg djto Xaifiorofiov d'* ^Aida 
yag vjtojtefijtofiivav cxorov^ iv&a vexQcov fiira 
rdXaiva xelooftai. 



* Fra^menta coU. et disp. Nauok p. 104. 
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Altera deinde imago, quam eiuadem fabuke ▼. 525 seqq. 
legimoA : 

Xexvol (T jixoiwv ixxQiroi vaavlai 
i$xL(fTfj(Aa (ioaxov Cfjg xad-i^ovzeg x^Q^^^y 
%C3iovrOy 
ad eandem PolTzenam spectat, quae quam constanter im- 
molationem eubierit TaUhybius iUiuB matri Hecubae nuntiat. 
Praeterea buc pertineat et quae Iph. Aul. v. 1080 seqq. 
de immolanda Agamemnonis filia choras profert : 
ch ffy (6 xo^, ardtpovci xcdZixofiap 
xijoxctfiov ji^eloi, ^aXiav 
&cxe JteTQalmv an avxQcov 
kX&ovaop OQeanf /locxov dxi^Qatov, 
ffQoreiov alfidacovteg leufiov, 
et quae de se ipea illa dicit Iph. Taur. v. 359 seq. : 
ov fi Sotf fiooxov Jopdtdai x^HfOvfAevoi 
%cq>aC,ov, iQevg ^ ijv b yewrjcag xax^Q* 
Accedunt loci nonnulli; quibus vocabulum fiocxog meta- 
pborice usurpatum non ad animal illud spectat^ quod diis 
immolari solet, sed simpliciter de tenera boum subole ad 
teneram hominum aetatem transitio fit. Ita igitur intelle- 
genda sunt^ quae de Hermione, Menelai filia, Peleum poeta 
dicentem facit Androm. v. 711 aeq. : 

£^ crstQog ovca fiocxog ovx dvi^erai 
rlxrovrag ajlilot)g, ovx J^xovc' avrfj rixva, 
Atque eodem im*e Agave Pentheum filium fiocxov appellat 
Bacch. y. 1184 seq., ubi haec habemus illius verba : 
viog 6 fiooxog ^xi yiwv vjto xoQvd-' oxaXorQixa 
xardxofiov d^dXXei, 
Sequitur de animali rationis experte desumpta similitudo, 
qua infahs cum illo comparatur Aeschyli Choeph. v. 753 seq.: 

ro fifj q>Qavovv yoQ aHkKaQei fiorov 
rQiipeiv dvdyxfj, Jt&g yoQ ov; rQOXcp q>Qev6g. 
Praeterea duo loci Aeschylei huc referendi sunt Suppl. 
y. 42 et 313, quibus Epaphus 4iog jtoQrig appellatur, 
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quippe qui ex lone, quam luno in vaccam mutaverat; lovi 
natus sit. Vocem autem xoQzig eadem significatione pro- 
prie usurpari, qua /loaxogy ex Aristophanis Bjzantii illo 
loco, quem supra* laudavimus, cognoscere licet. Restat 
denique illud proverbium; quod Agam. v. 36 seq. invenitur : 

ffovg kjtl yXiDC(Sxi f^^<^? 

Quae verba quid sibi velint; vix diiudicari poterit. Neque 
enim aliud quidquam perspicuum videtur^ nisi^ id quod ex 
iexicographorum et paroemiographorum explicationibus 
apparet, vocem ^ovg nummi instar hoc loco essC; reliqua 
incerta esse tibi persuadebis. 

lam vero omnibus comparationibus translationibusqtie 
peractis^ quae sive de equi sive de tauri natura ab utroque 
poeta petitae sunt, quid inde colligatur ad illomm artem 
et indolem cognoscendam , tum demum exponemus^ ubi 
totius huius g^eris similia ad finem perduxerimus. Quare 
in via nostra progrediamur quaeque de animalium illorum 
U8U in agro colendo et in vehendo equitandoque desumpta 
sunt similia pertraetemus. Ac primum quidem^ qualis sit 
usus equi quadrigis subiuncti, supra iam commemoravimus, 
ubi de Agam. v. 1639 seqq. disputavimus. Nam aut funalem 
esse aut iugalem equum; qui hoc munere fungitur, attributi 
OeiQag^oQog significationem explicantes demonstravimus. 
lam igitur ceteras similitudines huc affere liceat, quae ab 
eadem re profectae sunt. Atque iterum quidem invenimus 
ipsum vocabulum csiQa^OQog Aeschyli Agam. v. 841 seq. : 
fiopog <r \36vCCsvg, ocxsq ovx hcmv IjtXsi 
C^BVx^slg h:oifiog ifv ifiol CeiQaq^OQog, 
ubi equi funalis instar sibi iunctum faisse Ulixem Aga- 
memnon dicit^ quippe qui omnes labores cum ipso feren- 
dos susceperit. "Eroifiov autem cum dicat cuQaq^oQov 
illum, equi instar, qui in vehendo operam navet ac labore 

• Pag. 17. 
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cum ceteris quadriiugis sibi consociato delectetur^ ad omnes 
belli casus secum communicandos promptissimum illum 
fuisse dicit. Addendum est^ ipsum illud ^svx^sl^ translate 
dici atque de communione^ qualis iugo efficitur, ad artam 
illam necessitudinem transferri^ qua Ulixes cum Agamem- 
none coniunctus erat. Qua de re infra fusius- disputandum 
erit, ubi verbi ^Bxy/vvpai usum metapboricum fusius ex- 
ponemus. Neque hoc loco omittendum est, alteram illam 
formam OeiQatogj quam idem valere atque CBiQag^oQog 
superiore illo loco explicavimus ^ apud Euripidem nobis 
occurrerC; cuius Herc. fur. v. 445 seq. de Herculis uxore 
cum liberis appropinquante chorus dicit^ se videre illius : 

aXoxov re q^lXtp^ vxo CeiQaloiq 

jtociv ^XxovCav rixva. 
Quibus verbis Megarae pedes quasi catenis sive habenis 
iuncti describuntur^ ut iam aegre illam fessa trahere mem- 
bra cognoscas. Eadem praeterea notione praeditum, qua 
oeiQa^oQog sive ceLQaZog, etiam jcaQaCeiQog usurpatur, quod 
apud eundem poetam de Pylade, fido Orestis comite, dic- 
tum invenimus. Qui cum summa familiaritate cum illo 
coniunctus sit, Orest. v. 1017 : 

jcodl XT]6oCvvq) naQaCeiQog 
a choro appellatur. Restat a voce oeiQa derivatum verbum 
avaceiQa^etv , quod ab ipso quoque Euripide usurpatum 
huc referendum est. Ac proprie quidem quid significet 
hoc verbum, ex Hesjchio apparet^ qui explicat : dvaCeiQa- 
^ovCiv dv&iXxovCiv, dvaxvsixovciv et participium dvacet- 
Qa^wv dfx^y co§ dno Tfjg CeiQag' eig za ojtloo^ iXxayv. 
Est igitur catena retrahere sive refrenare, accipiendo re- 
frenare pro retrabere freno, quod Suidae interpretatione 
comprobatur, cuius verba sunt : dvaCeiQa^ei' dvd^ihcei, 
dvaxQimr iv ^EjtiyQafifiati ' 

jiip dvaCeiQaCfio, ocal JcdXw dyx'^ liivo}, 
dvaceiQa^o) oiv, dvaxccXivco. Improprie autem Hipp. 
V. 236 seq. dicitur : 
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tads fiavTslag a^ia JtoXX^g, 
ocxiq CB d^edn^ dvaceiQa^sif 
ubi Bcholiasta adnotat : djto fisra^OQag rcov zatq ceiQatg 
ptaQaTCQOvofiivaw Xjcjkdv Tcal roZ evd-iog 6q6/iov jtaQexffaX- 
Xofiivcov. 

lam vero illas imagineB tractandas suscipiamus, quae 
de verbo ^evyvvvai sive de vocabulis aut derivatione aut 
compositione ab illo ortis desumptae sunt. Qui quidem 
usus ut apud Sophoclem ita apud Aeschylum atque etiam 
apud Euripidem latissime patet. Sunt autem exempla^ in 
quibus comparatio sive translatio tam accurate tamque 
perspicue introducitur ^ ut ad imaginem illam imprimis 
clare expressam , quae Sopboclis Ant. v. 290 seqq. conti- 
netur^ prope accedere videantur. Dico enim primum^ quae 
Euripidis Hec. v. 375 seq. inveniuntur : 

ocrig yaQ ovx elofd-e yevec&cu TcaxcTV, 
(piQei fihv, dXyel (T, avfiv kvrid^elg ^vyA, 
deinde quae ibidem v. 466 seqq. legimus : 

i^ IlaXXddog iv jtoXec 
rag xaXXi6lq)Q0v jid^a- 
valag kv XQOxicp JtijtXq> 
^ev^ofiai aQfiari JtaXovg, 
qnae verba ad deae equos textili pictura fingendos spec- 
tant. Praeterea huc pertinet Aeschyli Agam. v. 529 : 

rotovde TQola JteQipaXcov ^evxri^Qiov. 
Neque omittenda est imago, quae Choeph. v. 794 seqq. 
exstat : 

lcO^i (T dvdQog g>lXov jtAXov ev- 
viv ^vyivr' iv aQfiaxt 
JtTjfidrcav, 
ubi verbis dvdQog q>lXov jt&Xov Orestem significari de 
imaginibus ab equi natura petitis disputantes iam comme- 
moravimus. Accedunt imagines, quibus Xerxes quasi iugo 
domuisse mare describitur, quippe quod ponte imposito ita 
servum sibi fecerit, ut pedibus ex Asia in Europam trans- 
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ire posset. Ad quam rem tres lod spectant; qui in Persis 
inveniuntur, ubi v. 72 imagine praedare expressa legimus : 

C,vy6v afi^i^aXwv avxivi 3t6vxov. 
Deinde v. 722 faaec invenimus : 

(irfiavalq I^bv^bv ^lEXXrjq JtOQd^fiov, Sor ^x^iv noqov 
atque v. 130 seqq. : 

rov a/ig>l^£VXT0V i^afisltpag 

CLfAfpotiQaq aXiov 

XQwva xoivov alag, 
Denique fauc affere liceat; quae fr. 350 leguntur : 

jtdrsQ BioivB, Mavvadayv ^BvxztiQie, 
quo loco vocabulam ^svxTrjQiog, quo is proprie significatur^ 
qui animalia domat^ ad eum transfertur, qui hominum 
licentiam coercet ac reprimit. 

Sequuntur earum de illis vocabulis petitarum imagi- 
num, quibns arta quaedam et plerumque molesta communio 
significatur^ duo illa genera; quorum in altero cum rebus 
quae dicuntur concretis^ in altero cum abstractis communio 
est. Atque illius quidem generis, cuius rariora sunt apud 
Sophoclem similia, etiam apud Aeschjlum duo tantum 
exempla inveniuntur^ maior apud Euripidem imaginum 
numerus nobis occurrit^ quae fauc referendae esse videantur. 
Atque ex Aesohylo primum afferre liceat, quae Pers. v. 736 
exstant : 

aCfiBVOV fioXslv yiqyvQav yalv &volv ^svxTijQlav 
quaeque ad communionem illam spectant inter Asiam et 
Europam ponte mari imposito effectam. Deinde huc per- 
tinet, quod Agam. v 44 legitur oxvqov ^evyog jttQBldatv, 
quibus verbis naturali quadam societate Agamemnon et 
Menelaus inter se coniuncti fuisse dicuntur. Quae vero 
Euripides Hel. v. 392 Menelaum dicentem facit : 

kyafiifivov' ifii re MeviXecyv, xXetvov C;vrfov, 
ab imagine illa, quam Aeschylus uBurpavit, minime divem 
sunt. Ad quam similitudinem aliae satis multae, quibus 
idem poeta usus est, proxime accedunt. Atque ex Hippo- 
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Ijto V. 1147 commemorandus est^ ubi 6vC,vyi(h XaQixEq 
dicuntur^ quippe quae artiore quadam necessitudine inter 
Be coniunctae sint. Eaademque cum Musis coniuncta» 
adlorav ^v^vylav poeta appellat Herc. fur., cuius v. 673 seqq. 
haec legimus : 

ov 3tav00(iai xaq XaQvtaq 
Movcaiq ^vYxaraficyvvg, 
adlorav ^v^vylav. 
Nec multum diversa aunt ab bis, quae Troad. v. 924 in- 
veniuntur : 

l^xQive XQtoaov ^Biyog o6e xQioowfv d^emv 
de Paride dicta^ cui certamen diiudicandum erat inter tres 
illas deas ortuni; quibus idem Euripides Hel. v. 357 noinen 
dedit XQi^vyoiq Q^Baloi, Accedit illnd gstyog xQucaQ&Bvav 
fr. 359 uBurpatum; ubi scbol. Arat. 172 explicat : EvQUtl- 
dijg fiev olv ev ^EQBxd-el xaq ^EQBX^icoig ^vyaxiQag ^Yddag 
qyrfil yevio^ai XQBlg ovoag. Atque fr. 775 quid significet 
xQutXovv ^Bvyog, ipsis verbis explieaitiury quae inde a v. 53 
ita expresaa sunt : 

aXX* ode /a(> dij fiaOilBvg jtQO dofiwv 

xrJQi/^ ^* leQog 9cal stalg ^aid-ayv 

fialvovoi, xQutXovv ^vyog. 
Sequuntur quae Androm* v« 494 seqq. legimus ; 

xal fifjv kooQA x66b OvyxQaxov 

^Bvyog jtQO doiiafv 

ipriq>m ^avdxov xaxaxBTCQifiivov, 
ubi verba xods OvyxQaxov ^evyoq ad Andromachen eiusque 
filium Molossum spectant, quos communi morte coniungen' 
dos esse constitutum • e&t. Eandei&que Bortem eum Her- 
culis pater eiusque coniux et liberi obeaiit> Herc. fur. 
V. 454 seq. hoc modo Megara conqueritur : 

09 xixv', ayofie^a ^evffoq ov xaZov vexQeiv, 
bfiov yiQOvxsg xal vioi ocal fi^e^eg, 
Atque ex eadem fabula huc afierenda est similitudo^ qtiae 
V. 1403 exstat, ubi ^evyog ye gdXiov com Theseo coniunc- 
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tum Hercules se nominat. Idemque familiaritate cum 
Castore coniunctus Pollux illius gvgvyog appellatur Troad. 
V. 1000 seq., ubi haec verba respicienda sunt : 

KaCxoQoq veavlov 
Tov ^^vyov T W ovtog, 
Neque diversa est ab hac imago illa, quae Iph. Taur. 
V. 250 ita ezpressa est : 

Tov ^v^vyov 6h tov ^ivov tI Tovvofi ijv; 
Nam Graecos duos in Tauridem insulam nave advenisse 
alterumque ab altero Pyladem nominari Iphigeniae a pastore 
nuntiatum est, a quo iam verbis laudatis illa quaerit, quod 
sit nomen amici cum Pylade coniuncti. Unum restat huius 
generis exemplum, in quo verbum xaQaC^evyvvvai ita usur- 
patum est, ut adiungendi atque artae cuiusdam communionis 
efficiendae notio evadat. Dicimus enim, quae lon. v. 22 
seq. nobis occurrunt : 

q^QOVQO) JtaQa^ev^aOa qyvhxxe CcifiaTog 
dK$($d dQaxovre. 
TTberiores sunt alterius generis imagines, in quo cum 
rebus abstractis communionem esse supra indicavimus. 
Atque apud Aeschjlum primum locum obtinet earum 
numerus, quibus qui servitute oppressus tenetur illam quasi 
iugum ferre significatur. Habemus autem tales translationes 
Agam. V. 953 : 

ixcov yaQ ov6elg 6ovXUp Jjip.tai ^vyif,, 
V. 1226 : 

(piQeiv yoQ xoh "^^ 6ovXiov ^vyov, 
Sept. c. Th. V. 74 seq. : 

iXev&iQav 6i yrjv Te Tcal Ka6fiov jtoXtv 

^vr/oUSi 6ovXeloiCi fiijjtoTe cx^d^elv, 
V. 470 seq. : 

xa\ T€p6e q>aytX xifme tov g^eQiyyvov 

jtoXea^g dxelQYeiv TrjC6e 6ovXeiov ^vyov, 
V. 793 : 

jtoXig xitpevYev ^6e 6ovXeiov Qoyov, 
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Pers. V. 49 seq. : 

OrsvvTai & IsQOv TficiXov mXarai 

^vyov d(ig)iffaXstv dovXiov ^EXXadi, 
Rariora huiusmodi exempla apud Euripidem nobis occur- 
runt. Nulla enim invenimus nisi quae exstant Troad. 
V. 595 : 

^vya (T r[vv6B dovXia Tgola, 
ibidem v. 672 seq. : 

xal vvv oXa)Xag (isv 6v, vavcd-Xov/iai & syco 

JtQog ^EXXaff alyu[iaXa)xoq hq 6ovXov ^vyov, 
Androm. v. 302 seq. : 

om av In ^lXidoi ^vyov fjXvfts 

dovXiov, 
Exstant praeterea alia fauius generis similia non multum 
diversa ab iis, quae Sopfaocles usurpavit. Quo pertinent 
quae inveniuntur Alc. v. 482 : 

rq JtQOCi^sv^ai xXdvcp ; 
Hipp. V. 1389 : 

0. zXfjfiov, oia 6v(ig>0Q^ Swe^vyfig, 
Hel. V. 255 : 

g)lXai ywatxsg, rlvi noriicp ^cve^vytiv; 
Androm. v. 98 : 

arsQQov rs rov kfiov dalfiov', cp ^wsC;{ryriv, 
Med. V. 735 : 

oQxloiCi (ihv ^vyslg, 
Suppl. V. 220 : 

d'S6g>dT0ig 4^olfiov ^vyslg, 
ibidem v. 1229 : 

xal rovS Iv oqxoi^ ^sv^ofiai, 
fr. 598 : 

aldovg dxaXxsvroufiv s^svxzai xidatg, 
Orest. V. 1330 : 

aQaQ*' dvdyxfjg & kg ^vyov xad-icrafisv, 
fr. 478 : 

ro rrjg dvdyxfjg ov Xiysiv ocov ^vyov. 
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Iph. Aul. V. 443 : 

slg oY avapcrjg ^ev/iiox* iiinexrcixafiep, 
Heracl. v. 886 seq. : 

ov firiv ixovta y avrop, aXXa JCQoq ^lav 

i^ev^ dvayxg, 
Neque magis ab illis recedunt, quae Aeschylus scripsit 
Agam. V. 1071 : 

eheov(f dvdyx^ rfjde xalvioov ^vyov, 
cui loco simillimus est Prom. v. 108 : 

dvdYxaig raloff ivi^evyiicu rdXaq 
idemque Agam. v. 218 : 

hnel (T dvdyTtaq I6v XijtaSvov, 
nisi quod hoc loco Xijtadvov habemus idem significans 
quod CfVyov. Praeterea huc pertinet Prom. v. 577 seqq. : 

xL xoxi [i a> KQovie 

jtal, xl noxe ralc^ kviC,ev^ag ev- 

QG3V dfiaQtovaav iv Jtfjfioovvaig 
atque fr. 311 : 

oJToi; yaQ lcxvg Ov^VYOvOi xal dlx9j, 

jtola §ova)Qlg rrjcde xaQxeQcoxeQa ; 
Quo loco cum praeterea inveniatur vocabolum ^ovwQlg^ id 
ipsum quoque de animalium communione, quae iugo effici- 
tur, profectum esse commemorandum est. lam igitur cete- 
ros quoque locos huc affere liceat, quibus eiusdem vocabuli 
usum metaphoricum habemu». Atque ex Euripide huc 
referenda sunt verba, quae Med. v. 1145 usurpata ad ipsius 
Medeae liberos spectant : 

jtQlv (ihv xixvov 6&V elaidetv §wa)Ql6a4 
Eodemque modo, quae Phoen. v. 1085 leguntur : 

g^ aot §wa)Qlg kg x6& fjfiiQag xixvov, 
de Oedipodis et locastae filiis dicuntur; qui et ipsi eiusdem 
fabulae v. 1618 evxexvog ^wa)Qlg a patre appellantiir. 
Restat locus Euripideus Bacch. v. 324^ quo verba jtoXid 
§wa)Qlg a Tiresia proferuntur de ipso cum Cadmo con- 
iuncto usurpata. Deinde Aeschyli Agam. v. 643 laudandus 
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esty ubi gladium ac pestilentiam, quibus Mars homines 
occidere soleat^ 

dUoYxop arr[i>, g>oivlav §W(OQl6a 
poeta appellat. Significatione autem paullum diversa Choeph. 
y. 982 scriptum invenimus : 

jtidaq re x^^QOtv xal jtodolv ^vmQlda. 
Neque enim de ipsa communione hic vocabulum ^woiQlq 
intellegendum est; sed de ea rc; qua illa efficitur, ut iam 
copulae sive vinculorum notio agnoscenda sit. 

Quibus peractis quaeramuS; quas in re coniugali ima- 
gines de verbo ^evyvwai iisque vocabuliS; quae cum illo 
cohaerent; Aeschjlus et Euripides desumpserint. * Atque 
ille quidem haud ita multis usus est huius generis trans- 
lationibus. Nam duo tantimi inveniuntur loci, quorum 
altero nuptiae, quas Persae conciliaverant, priusquam cum 
Xerxe ad bellum contra Graecos profecti sunt^ dQTiQuyla 
nominautur^ altero illorum coniuges^ quippe quae a maritis 
destitutae sint, (lovo^vyeg dicuntur. Utrumque autem 
exemplum in Persis nobis occurrit; ubi v. 135 seqq. legi- 
mus : 

UeQOldeq (T dxQOJtevd^etg eTcdara Jtod-cp (piXdvoQt 

xbv alx/idevra d^ovQov eiva' 

TfJQa jtQOJtefifpafiiva 

Xebterai (lovo^v^ 
atque v. 541 seq. : 

al (T d^QoyooL IleQOldeg dvdQosv 
Jtod-eovOai Idetv dQri^vylav. 
Largiore manu sparsa ab Euripide invenies huius generis 
similia. Atque eadem rationC; qua illud dQrt^vylav apud 
Aeschjlum de nuptiis nuperrime conciliatis, apud illum 
veo^vyov de femina, quae paullo ante viro nupsit, usur- 
patum invenimus Med. v. 804 seq. : 



* Hac de re quae pluribus fere disputayit Gustavus {Udtke (l 1, 
p. 82 seqq.), hio respicienda sunt. 
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ovvs tfJQ veo^vyov 
vv(iq>fiq rexvciasi Jtal&. 

Deinde de ipso matrimonio intellegendum est illud ^vyov, 
quod eiusdem fabulae v. 241 seq. habemus : 

xdv (ihv zdd' Tjfitv ixjtovovfiivaufiv ev 
jtoOig ^WOLX^, (17] ffla g>iQa)V ^vyov. 

Coniugis autem notione praeditum ter in Alcesti faabemus 
vocabulum av^vyog v. 314, 342, 384. Ad quem quidem 
usum prope accedunt, quae eiusdem fabulae v. 921 conti- 
nentur ; 

cog S^gvyee elfiev, 

de Admeto et Alcesti nuptiis coniunctis illa quidem intel- 
legenda. Ac simili ratione verbum sive ov^evywfii sive 
jtaQa^e\rfwiiL de eo dicitur, qui matrimonii vinculis femi- 
nam et virum inter se coniungit. Habes autem alterius 
verbi usum metaphoricum ipsius quoque Alc. v. 165 seq. : 

xal xcp (ihv q)lXrp> 
gvgevgor aXoxov, r^ 6h yewalov jcoClv, 
alterius fr. 254 : 

^YrjOdfifjV ovv, el jcaQa^ev^eii rig 

XQ^Or& JtovriQov XixtQov, ovx av evtexvetv, 

kod-Xotv (T djt' d(iq)otv ic&Xov av qySjvat yovov, 

Passiva deinde notione de femina matrimonio cum viro 

coniuncta fr. 1041 dicitur : 

olxo^pd-OQOV yaQ dvdQa xoXvei ywri 
io&Xrj jtaQa^evx^etoa xal Coi^ei dofiovg, 

lam simplicis verbi ^evytwvai formam medialem, quae uxo- 
rem ducere significat, Alc. v. 993 seq. habemus : 

yewaioTdrav dh Jtaoav 

k^ev^m xXiclaig axoiriv, 

deinde lon. v. 900 seq. : 

tva (le XixeOi (liXea (liXeog 
k^ev^o) rdv dvcravov 

denique Troad. v. 670 seq. : 
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axrjQcctov 6i (i kx JtaxQoq Xa^obv 66/ia)V 

jtQimog ro JtaQ&evsiov k^sv^o) Xexog. 
Eiusdemque verbi forma activa aut idem valet, quod me- 
dialis; aut in matrionium dare significat. Ac prioris qui- 
dem usus exempla haec sunt : Iph. Aul. v. 698 : 

zavrijv 6h dvr[t6yv ri .d'Scov ISevge rlg; 
lon. V. 10 : 

ov nal^ ^EQ6x^da)g ^ol^og %bv^bv ydfioi^, 
Phoen. V. 1365 seq. : 

o) JtoTVi' ^'HQa, Cog yaQ slfi, kjtel ydfioig 

i^ev^ ^A^Qdorov Jtal6a xal valm x^oi^a, 
Bacch. y. 468 : 

ovx, dXX 6 SefiiXrp^ ivd-d^e C,ev^ag ydfioig, 
Accedit in matrimonium dandi notio, qua praeditum ver- 
bum illud invemmus fr. 24 : 

Ttaxov ywatxa JtQog viav C,evgaL viov, 
•Troad. v. 262 : 

ravrav Xiye rq JcdXog %ev^ev, 
fr. 775 V. 57 seqq. : 

jteQl yaQ fteydXa^v yvdfiag 6el^ei 

jtal^ vfievalovg, cag g)fj6i, d-iXmv 

^ev^ai vvfig>7jg re Xejtd6voig, 
ubi additis verbis vvfiqyrig re Xejtd6voig efficitur, ut pleni- 
orem ac vividiorem imaginem habeamus. Passiva denique 
huius verbi forma de coniugibus matrimonio altero cum 
altero coniungendis sive coniunctis usurpatur. Sunt autem 
huc afferenda; quae legimus Phoen. v. 336 : 

ck &, A rixvov, xal ydfiouii 6^ xXvm 

^vyivrap 



fr. 164 



fr. 4 : 



CfBvx^^elg ydfioiOLV ovxit' lcB-' iXevd-eQog, 



Jtiipvxe ydQ Jta^g jtaiol JtoXifuog ywrj, 
rolq jtQOO&ev fj Qvyetoa 6evriQa jtaxQl, 
lon. V. 843 : 
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ibidem v. 949 : 

fiopfj xot' avxQov, 0V3CBQ i^evx^V^ yctnou;, 
Iph. Aul. V. 907 : 

sl yoQ (iri yafiOiOiv e^vy^, 
El. y. 98 seq. : 

q>aal yoLQ viv iv ydfioig 
^svx^elcav oixelv ovdh xaQd-ivov fiiveiv, 
Suppl. V. 822 : 

ifiov 6e fi^ytoz' e^vyfi C&fi iq avdQoq evvdv, 
Sequuntur locutiones, quibuB adulescentes , qui matrimonii 
iugum nondum subierunt; sive puellae innuptae significen- 
tur. Atque de illis quidem usurpata Iph. Aul. v. 805 haec 
nobis occurrunt : . 

ol (ihv yaQ fjiicov ovreg d^vyeg yd/iov. 
Ad puellas autem pertinent verba jciXQ&ivoi r' ir d^vyeg 
(Bacch. V. 694), d^vya XixxQoyv (Hipp. v. 546), d^vye^ 
ydiiorv (ibidem v. 1425) , evvfig dQvyeg ya/ifiXlov (Med. 
V. 673). A quibus vix diversa sunt vocabula ddiifftog et 
dddfiarog, quae Aeschyli Suppl. v. 149 seqq. inveniuntur; 
ubi haec legimus : 

ddfiijTag dd/iijra 

^vCiog yevicd-o}' 

CJtiQfia cefivag fiiya fiaxQog 

evvdg dv6Q&v, kfj, 

dyafiov dddfiaxov ixgyvyetv. 
Verbum enim dafid^o) sive dafidoo item de bestiis domandis 
proprie dici constat. Proferuntur autem verba illa a 
Danaidibus , quibus invitis Aegjpti filii matrimonii iugum 
imponere student. lam igitur a Diana^ cum sit dea vir- 
ginea; illae petunt, ut ipsarum virginitatem tueatur neque 
ad matrimonium se cogi admittat. Vocabulo deinde veo- 
^vyog, cuius supra mentionem fecimus, aliis duobus locis 
Euripideis veodfifftog sive veodfif^ respondet. Legitur 
enim Med. v. 623 seq. : 
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X(OQBi, xod^ yoQ xriq vsodfiijtov xoQijg 

alQBt 
atqne ibidem v. 1366 : 

dXX' v^Qig o? Ts 6ol VBodiiffteq ya(ioi. 
Quibus vero locis interficiendi sive expugnandi sensu ver- 
bum dofid^BiJV usurpatur^ etsi faaud scio an eos omittere 
nobis liceat, cum in iis notionem illam ita corroboratam 
esse concedendum sit^ ut translationis vis vix iam sentiri 
videatur; tamen nonnulla exstant exempla^ in quibus unde 
profecta sit imago satis perspicuum est. Quare digna 
videntur, quae huc adiungantur. Primum autem dicimuS; 
quae Aeschjli Prom. v. 600 seqq. nobis occurrunt; ubi lo 
illa, quam luno in vaccam mutaverat; qoid sibi acciderit 
imagine praeclare expressa ita exponit : 

cxiQTrnidxcov 6i vrfixuiiv alxlaig 

XafiQoavrog ijXd^ov, "JHQag 

imxoTOiOi fir)SB6t dafislCa. 
Deinde in similitudine, quae exstat Sept c. Tfa. v. 608 : 

xXriyBlg d-sov fidoTiYi stayxolvq) ^Sdfifj 
addita voce fidaTiyt^ unde translatio profecta sit, optime 
indicatur. Praeterea huc partinent loci^ qui inveniuntur 
Suppl. V. 904 : 

^ldi jtoXecog dyot nQOfioi, ddfivafiai, 
Prom. V. 164 : 

ddfivarai ovQavlav yBvvaP, 
quae de love dicta sunt^ ibidemque v. 425 seq. : 

fiovov 6ii JtQOO&BP dXXov iv Jtovoig 

dafUvr' dxdfutTOtg iCBtdofiav d-Bov, 
qmbus verbis imago continetur non eane diversa ab iUiS; 
quae verbi ^svyvvvat usu translato ita efficiuntur; ut oom- 
munio eaque molesta cum rebus abstractis significetur. 
Idemque de verbis illis dioendtun erit, quae apud Euripidem 
fr. 683 V. 3 nobis occurrunt : 

Tlg avrifv strjfiovri SafidCjBToi; 
£x quo et ipsa huc referenda sunt, quae Ak. v. 980 legimus : 
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xal Tov kv XaXv^oiq da/ia^eig Cv fila 6l6aQOV. 
Quae verba ad Necessitatem spectant, qua nihil maius esse 
chorus contendit. Quare quo modo iugo animalis naturam 
homo quasi infringit, ita ipsius ferri vim ac naturam, cum 
illud frangit; superare illa videtur. Nec praeterea ab hoc 
translationum genere alienum puto verbum 6x/id^eiv, quod 
habemus Aeschyli Prom. v. 5 : 

Tov XetoQyov oxiiacai 
atque ibidem v. 618 : 

Oriiirp^ov oOTig iv (paQoyyl (f Sx/iaOev. 
Nam cum Stephanus in thes. 6r. 1. explicationem afferat, 
oxiid^eiv proprie esse tov htjtov vjto x(xXiv6v drfayelv t/ vno 
ox^^/ia, ad vinciendum sive vinctum Prometheum duobus illis 
locis translatum esse videtur. Idemque verbum apud Euri- 
pidem metaphorice usurpatum invenitur Orest. v. 264 seq. : 

(lid^eq' (it oica t&v k(iwv ^EQivvayv 

(iicov (i oxfid^eig, (Dg fidX^^g eg TdQTaQOV, 
Ipsum autem vocabulum oxrjiia Aeschjli Prom. v. 468 ad 
maris vehicula i. e. ad naves transferri bene hic adiungitur. 
Verba enim, quae ibi invenimuSi haec sunt : 

XivojtTeQ* evQe vavxlXayv ox^liaxa, 
Quibuscum conferri possunt, quae notione paullum diversa 
Euripides scripsit Iph. Taur. v. 409 seq. : 

ijtXevoav kjtl jtovTia xvfiaTa 

vdtov oxfjfia. 
Neque enim de uUo maris vehiculo, sed de vectura^ 
quae illo efficitur^ verba vdi(w oxfjfta hoc loco dicuntur. 
Cui imagini haud minus apte audadorem quandam meta- 
phoram addere possumus de voce x^^7 V^ currus axis 
significatur; ab Aeschjlo desumptam. Qui quidem Sept. 
c. Th. V. 371 haec praebct : 

6Jt(yv6^ 6i€ox(DV jtofijtl/iovg x^odg Jto6cov, 
quibus pedes quasi rotae describuntur, quae una cum axi- 
bus circumferuntur. Propter celeritatem autem, qua pro- 
moventu^^ in comparationem rotas vocari perspicuum est. 
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Atque cum de cumi sive de partibus eius agatur^ ex 
Euripide praeterea huc referendum videtur verbum rQoxfj- 
Xarslv metaphorice usurpatum. Quod quidem cum proprie 
significet rotam impellere et ad cursum incitare^ ad homi- 
nem transfertur, quem quis celeriter agitat et circumagit. 
Quare de Oreste, quem propter matris caedem Furiae in- 
sectantur, Or. v. 36 dicitur : 

ro (iijtQog (T aiiia viv rQOxrjXaxBl, 
quae vertere licet : matris autem caedes eum exagitat. 
Recte igitur HesychiuS; PhotiuS; Suidas rQOxrjXarBlv expli- 
cant kXavvsiv, Eundemque huius verbi usum El. v. 1252 
seq. habemuSy ubi ipsi quoque Oresti^ qui modo matrem 
interfecit; a Dioscuris haec nuntiantur : 

deival 6k ErJQig d al xwcijtideg d-eal 
rQOXfjXarrjOovif efifiavrj jtXavafisvov. 
lam vero afferamus ea quae ab equis domandis prae- 
terea profecta sunt similia^ quorum satis multa de freno 
uterque poeta desumpsit. Atque vinculorum quidem notione 
usurpatam vocem xc^^^^og apud Aeschjlum invenimus Prom. 
V. 561 seqq. : 

rlva q)d XsvOOeiv 
rovde x<xXivotg iv jterQlvoioiv 
Xetfia^o/ievov ; 
Deinde quae ibidem v. 671 seq. legimus : 

aXX ejtfjvdyoca^i viv 
diog x^^^vog JtQog fflav jtQaooeiv rdde, 
ad lovis iussum pertinent; qui quasi freno regens homines 
cogit; ut ipsius voluntati oboediant. De homine denique 
contumaci; qui equi instar quasi frenum pati nescit, Agam. 
V. 1066 haec dicuntur : 

XaXivov & ovx kjtlcrarai g>iQeiv. 
Quae vero Euripides fr. 495 v. 2 seqq. scripsit : 

kyco 6i Jta>g 
(iiOci Y^^olovg, otriveg 6og)civ jtiQi 
dxdXiv' exov6c orofiara, 

3 
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ad homines spectant^ qui linguis; ut ita dicamns^ frenos 
inicere sive eas continere nesciunt. Atque etiam in re 
coniugali ab Euripide similia satis perspicua de freno pe- 
tita esse intetleges vel ex iis, quae fr. 466 tibi occurrunt : 
ov yaQ jtoT avdga rov 6oq>6v ywaixl xqt 
dovvai x«>l*^w$ ov6' dg>ivr' iav xQarslv, 

vel ex iis; quae Androm. v. 177 seq. legimtur : 

ovdh yaQ xaXov 

6volv yvvaixotv avdQ* ?r' fjvlag Ixeiv. 
Idem enim^ atque ;^a>lti>og; valet vocabulum tfvlaf quod 
praeterea fr. 413 invenimus : 

liifv' svtvxovtsa na6av Tjvlav xaXa, 

quibus verbiS; ne quis in rebus secundis libidinibus frena 
permittat i. e. omnibus libidinibus deditus sit, admonetur. 
Tertium quod habemus vocabulum notione freni praeditum, 
CTOfiLOV est; quod metaphorice dictum semel apud utrumque 
poetam nobis occurrit. Ac verbis quidem^ quae Aeschyli 
Agam. V. 131 seqq. exstant : 

olov fir rig ara d-sod-sv xvsg^do^ nQOXv- 
nkv Cx6)tiov (liya TQolag, 

exercitus Graecus magnum Troiae frenum vocatur^ quippe 
qui; ut frenum equi naturam^ ita urbis illius vim infregerit. 
Ex Euripide autem huc afferendus est Iph. Taur. v. 935 : 

Scd'' alfiarriQd Orofu' hjtS(i^aXslv i/iol, 

quae verba de Furiis dicuntur, a quibus quasi frenis san- 
guineis sibi iniectis agitatum se esse Orestes contendit. 
Vividam deinde ac luculentam apud Aeschylum translatio* 
nem habemus Choeph. v. 1022 seq., ubi verba : 
&CnsQ §vv hcjtoig r^vioCTQog>ci dQ6/iov 

ab eodem Oreste proferuntur, quem iam Furiae perseqm 
incipiunt. Nec praetereundae sunt translationes quaedam 
ab equitando profectae; in quibus apud Aeschylum quidem 
verbum xad^cjtJtd^o) sive xad-iJtjtd^ofiac, quod equo aliquem 
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proculcare proprie significat, neglegendi sive opprimendi 
notione usurpatur. Exstant autem exempla omnia in Eum., 
ubi y. 150 leguntur : 

viog 6h yQalaq dalfiovaq xa&ucxdca^y 
V. 731 : 

ijcsl xad-utJtd^ei fie JtQBCfivriv vsog, 
V. 778 seq. = v. 808 seq. : 

^ld) d-sol vsansQOi, jtaXaLovq vofiovg 

xad-utxdcaod^s xdx xsqwv stXscd^i fiov, 
Praeterea huc pertinent^ quae apud Euripidem Herc. fur« 
V. 1001 nobis occurrunt : 

Tcdvd^ivds JtQoq yiQOvroq btjtsvsi g)6vov. 
Quo loco btjtsvsi de Hercule dicitur, qui liberis suis et 
uxore necatis iam omni furoris impetu in patris caedem 
irruit. De ferocia autem^ quo quis equo in pugnam vehi- 
tur, ad furibundum impetum verbum htxsvsiv transferri, 
quo ille ad propinquos interficiendos accurrit; consentaneum 
est. Idemque verbum de Favonio magna vi irrumpente 
usurpari ex Phoen. v. 211 seqq. intelleges, ubi haec tibi 
occurrunt : 

Zs^QOV Jtvoalq 
IjtJtsvcavTog kv ovQavm 
xdXXtcrov xsXddfjfia. 
lam igitur de translationibus disputandum est, quae 
de accelerando equorum cursu boumque gressu desumptae 
sunt. In quibns primas partes obtinent, quae de vocibus 
xivTQov et olcxQoq sive de iis , quae aut compositione aut 
derivatione ab illis ortae sunt, profectae inveniuntur. Ac 
de stimulo quidem petitam apud Aeschylum oomparationem 
habemus, ex qua quo modo aurigae hoc instrumento uti 
solerent ad equos incitandos poetae non ignotam fuisse 
perlucet. Est enim illa comparatio Eum. v. 155 seqq. ita 
expressa : 

iliol (T ovsidoq k^ dvstQdtwv fioXov 

Jkwpsv dlxav diq^QfjXdrov 

3* 
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vJto q>Qivaq, vJto Xoffov. 
Atque etiam apud Euripidem satis perspicua huius generis 
imago Herc. fur, v. 20 nobis occurrit, ubi verba : 

^HQag vjto 
xivTQOig 6a(ia6&-elg 
de Hercule dicuntur; quem ex Alcmena a love genitum^ 
cum sit aemulae filius, dei uxor luno odio incensa perse- 
quitur et quasi stimulo coercet. Def Phaedra deinde amore 
erga Hippoljtum ardente, Hipp. v. 38 seq. dicitur : 
ivxavQ^a 6fj oxivovoa xdxjtejtXijyfiivri 
xivTQOig ^EQooxoq tj rdXaiv djtoXXvrai, 
atque eodem spectant, quae ibi^em v. 1301 seqq. legimtur : 

rj/iTv, oCaiCi jtaQd-ivaiog ^dovrj, 

dfjx^eZOa xivTQOig Jtaidog i^QaO&fj oid-ev, 
Similiter de morbi stimuIiS; quibus homines vexantur et 
conficiuntur, intellegenda sunt Aeschjli Prom. v. 596 seq. 
verba : 

&e66vT6v re v6cov civofidaag, d 

(laQalvet (le xQ^ovoa xivxQotg. 
A quibus vix diversa siuit sive quae ibidem v. 692 seq. 
inveniuntur : 

jtriiaxa, Xv/iata, 6elfiaz' d(ig>i]7cei 

xivzQCf) ^fvxBLV ^vxdv e/idv, 
sive quae SuppL v. 109 seq. ita expressa «unt : 

xal 6idvoiav (iaiv6Xcv 
xivzQOV ^x^^ dg>vxTOV 
atque a Bothio bene verti videntur : ^furibundumque animi 
affectum seu stimulum inevitabilem sentiens.^ Incitamen- 
tum autem vox xivzQov valet Eum. v. 427 : 

Jtov yaQ zoaoZzo xivzQov mg (ifp:QOxzovelv ; 
Praeterea ad linguae maledicae contumeliaS; quibus quasi 
stimulis homines violantur, ab Euripide vocabulum xivzQOV 
transfertur Herc. fur. v. 1288 : 
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yXciccrjg JtixQotg xivxQOiCi xXfjdovxoviiBvot 
et Suppl. V. 242 : 

kq rovg ex^vrag xbvzq' dg>iaaiv xaxd. 
Sequitur vocabulum dvrlxBvxQogj quod est instar stimuli 
sive incitamenti. Quo modo usurpatum apud Aeschylum 
illud invenimus Eum. v. 136 : 

xolg 6(mpQ06iv yccQ dvrlxevTQa ylyverat 

(scil. rd ovelSri) 
atque ibidem v. 465 seqq. : 

xal rcovde xotv^ Ao^lag inalrtog, 

dXyrj nQoq>a)Vwv dvrlxsvrQa TcaQdla, 

el {ifj rt r&v^ ^Q^atfit rovg ijtatrlovg, 
Accedit apud eundem poetam adiectivum xevrQodi^Xrirog, 
quo quasi stimulis violantes dolores (secundum librorum 
lectiones) describuntur Suppl. v. 562 seqq. : 

fiatvofiiva novotg drl/iotg odvvalg re xev- 
rQodaXrftotg d-vtag ^'HQag, 
Nec praetereundum est verbum xevrelv de eadem stirpe 
derivatum^ quod stimulando sive pungendo vulnerare vel 
interficere significat. Quae vero huc pertinent exemph; 
ad unum omnia apud Euripidem nobis occurrunt, cuius 
Androm. v. 1118 seq. haec legimus : 

ol 6' o^v^rpctotg (paoydvotg ccjtXtO/iivot 

xevrov& drevxfj xal^ ^x^^^^^S Xdd^Qa, 
Hec. V. 1161 seq. : 

ev&vg Xaffovoat q>doyav hx neJtXcov Jto&ev 

xevrovct jtaldag, 
ibidem v. 1169 seqq. : 

in&v ycLQ ofifidrov 

jtoQJtag XafiovCat, rdg raXatJtc^QOvg xoQag 

xevrovCtv, atfidooovctv, 
Herc. £ur. v. 319 seq. : 

l6ov jtdQeOrtp f]de q^adydvcp deQrj 

xevretv, q>ovevetv, livat jtirQaq djto. 
Alterum, quod commemoravimus; animaliumincitamentum 
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oe8tru9 est; qui cum illa pungit, ad effirenatum cursum ea 
impellity ut quasi insanire videantur. Quare de ipsa insania 
vocabulum oloTQog usurpatur. Cuius usus exemplum habes 
Euripidis £Lipp. v. 1298 seqq. : 

dkX' ig rocT riXd-ov, jtaidog ixdel^ai q>Qiva 
Tov cov dixalav, wg vjt svxXslag O^dvy, 
xal crjg yvvaixog oIctqov. 
Deinde Orest. v. 791 : 

lirj d-Bal [1 olOTQCf) xaxdcjnaxi 
ipsam quoque insaniam vocabulo illo significari, ex iis, quae 
sequuntur v. 793 : 

zvla^ov XvaaTjg ftsTaOXBlv xrjg ififjg 
satis apparet. Atque eodem pertinent et quae Bacch. 
V. 664 seq. legimus : 

ffdxxag JtOTViddag eloidwv, at T^ode ytjg 
olCTQOioi Xevxov x&Xov h§;rpc6vTi6av, 
et quae Herc. fur. v. 1144 ipse Hercules profert : 

jcov (T olCTQog rjiiag eXa^e; 
Accedunt loci Euripidei^ quibus pro impetu quodam furi- 
bundo oloxQog dicitur, Quo sensu usurpatum vocabulum 
nobis occurrit Herc. fur. v. 861 seq. : 

ovT^ novTog ovtb xvfiaciv OTiva>v Xd^Qog 
ovTB yfig aeiOfiog xeQawov t' olOTQog wdtvag nviarv 
et Iph. Taur. v. 1455 seq.^ ubi Menelaus dicitur : 

jteQiJtXAv xad'' ^EXXdda 
oloTQOtg ^EQivvmv, 
Furoris praeterea notione praeditam vocem illam invenimus 
Iph. Aul. V. 544 seqq. : 

lidxaQeg ot (leTQlag d^eov /liTa re aa)(pQoavvag fiBT- 
iaxov XixTQa>v kg^Qodkagj 
yaXavela xQV^dfievoi fi€Uvofiiva>v olaTQo^v 
atque Iph. Taur. v. 394 seqq. : 

tv' olOTQog 6 JtOTciftevog ^Qyo&ev 
d^evov ijt oldfjuz dieJtiQaaev ^lovg. 
Ad quod quidem exemplum cum proxime accedant quaedam 
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ab Aeschylo adhibita, bene hic adiunguntur. Ac primnm 
dicimus Prom. v. 567 : 

XqIsi Tig av fie xav rdXaivav olCTQogf 

ad quem, cum Bcholiasta explicaret : k(i/iavf;g ovca vjto tov 
oloxQOv (pavtaC,sxat , suo iure Weilius adnotasse videtur : 
„At verba sequentia docent oestrum hic translate pro furore 
dictum 0880; sapienter poeta, cum res sub spectatoris oculis 
agatur, asilum^ vaccarum pestem, non monstrante^ sed tamen 
verbo ipso quodammodo significantO; eadem arte qua lonem 
non mutavit in vaccam, sed cornua capiti virgineo imponere 
satis habuit (588, 674). Attamen infra in lonis narratione 
verba 6§vcx6(im /ivojti v. 675 sine dubio de ipso insecto 
accipienda.^ Sed alii in eadem fabula inveniuntur loci, 
ubi translatum illius vocis usum habemus. Nam quae de 
V. 567 exposuit vir ille doctissimuS; eadem ad v. 880 re- 
ferri possunt; ubi haec habemus lonis verba : 
olcxQOv 6' aQdig xqUl fi' axvQog, 

a quibus non diversa sunt, quae Suppl. v. 540 seqq. le- 
guntur : 

ivd-ev jTo 

oicxQcp iQsOCOfiiva 

q^evysi a(iaQxlvoog, 

Atque eandem Inachi filiam terroris stimulo percussam re- 
quiescere non posse, ex prioris fabulae v. 580 seq. apparet : 

olaxQTjXdxrp 6h delfiaxi deiXalav 

xaQaxonov code xelQeig, 

Deinde furore stimulata dicitur ibidem v. 589 : 

x&g (T ov xXvo) xrjg ol6XQo6ivrftov x^Qrjg, 

cui loco addendum est illud ol6XQo66v7[tov ^ldy quod Suppl. 
V. 573 exstat. Idem autem exprimitinr Prom. v. 681 Beq« : 

olcxQOJfXfi^ d' kyd 
fidcxiyi d^elf yrp> jiqo yf^g kXavvo/iai, 

Eademque significatione dictum apad Euripidem invenimus 
adiectivum oUjxQOJtXr^^ Bacch. v. 1227 seqq. : 
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xal tTjv fihv kxricov' AQiCria 3tort\ 
rsxovcav sldov AvtovotjV *Iv(jo d-' afia 
h:' afig)l dQVfiOlg olctQonXrjfaq dd-Xlag, 
Restat verbum olctQaa), quod proprie de asilo dictum, qni 
pungendo animalia exstimulat, ad homines transfertur atque 
aut transitive usurpatum impetu furibundo aliquem depellere 
aut intransitiva notione praeditum furere sive furentis in- 
star vagari significat. Prioris usus exempla apud Euripi- 
dem inveniuntur; cuius Bacch. v. 32 seq. a Dionysio haec 
proferuntur : 

xoiyaQ viv avrag kx dofimv fpCXQijc' iyoi) 
fiavlaig ' OQog (T olxovCi naQaxonoi tpQBvdiv. 
Keque ab his diversa sunt; nisi quod forma passiva verbum 
olcxQaG) usurpatur, quae eiusdem fabulae v. 116 seqq. le- 
gimuB : 

ivd^a fiivsi 
dTjXvysvi^g oxXog 
aq> lcx&v JtaQa xsQxldayv x 
olcxQfjd-slg Aiomcco. 
Intransitivam autem^ quam indicavimus^ verbi significatio- 
nem Iph. Aul. v. 77 seq. habemus, ubi de Menelao dicitur : 

o 6h xad'' ^EXXdd' olcxQrjCaq dQOficp 
OQXovg jtaXaiovg TwddQSG) fiaQXVQsxai, 
atque eiusdem usus exemplum praebent verba^ quae apud 
Aeschylum Prom. v. 836 seq. nobis occurrunt : 
kvxevd^sv olcxQTjCaCa Xfjv jtaQaxxlav 
xiXsvd^ov ^gag JtQog fiiyav xoXjtov ^Piag. 
Quibus accedunt imagineS; quae de flagellO; quo item ani- 
malia illa incitari solent^ deductae inveniuntur. In quibus 
enumerandis initium facimus ab ea, quae Agam. v. 641 seq. 
exstat ita expressa : 

jtoXXovg 6h jtoXX&v s^ayic&itn^ag dofia^v 
dvdQag diJtXfj fidcxiyiy r/v ^Qrjg q>iXst, 
Nam duplex illud flagellum^ quod Mars amat quoque tam- 
quam hominum cruce utitur; gladius est ac pestilentia; 
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qtiae eadem q)oivtav §,w(OQl6a appellari supra commemora- 
vimus. Similiter usurpatam invenimus voeem fmQayvrj 
Choeph. V. 375 seq. : 

aXXa dutXfiQ yag rtjcdB lAOQayvTiq 

dovJtoq IxvBlxaiy 
quae verba de duplici illa calamitate intellegenda sunt^ qua 
chorus se perculsum esse dicit^ quod Agamemnon mortuus 
sit; Aegisthus et Cljtaemnestra regnantes liberos illius 
opprimant. Atque quod illo loco, quem pauUo ante ex 
Prom. V. 681 seq. laudavimus, legitur nacxiyt d^sla, ad 
universam calamitatem a lunone dea loni excitatam spectat. 
Neque neglegenda sunt, quae £um. v. 159 seq. legimus : 

naQBOxi fiaoxtxxoQog ddlov dafitov 

fiaQv xo JtBQlfiaQv xQvog bxbiv, 
ubi fiacxtxxwQ Clytaemnestra dicitur; quae Furiarum 
chorum^ cum somno ab Orestis insectatione prohiberi po- 
tuerit^ conviciis ita perculit, ut quasi camificis flagelio 
verberatum se cohorruisse ille dicat. 

lam vero, quae de ipso agri cultu profectae sunt; ima- 
gines pertractandas aggrediamur. Atque cum Lueckius 
taceat de genere frequentissimO; quod verbis aQow, aQOVQa, 
aQcicifiog, yvfjg, aZo^, x^Q^^^ continetur, primum quod tam 
saepe illius generis vis atque natura a Sophoclis interpre- 
tibus exposita sit^ ut ipsi desit^ quod addere possit^ deinde 
quia tam late pateat apud Graecos hic usus^ ut ad pro- 
priam et singularem dictionis Sophocleae indolem cognos- 
cendam nihil fere valeat^ ne nobis quidem; quae de huius 
generis verbis ab Aeschylo et Euripidae desumpta sunt 
similia^ ad unum omnia enumeranda vel illustranda esse 
videntur. Velim autem respicias comparationem quandam 
ab Euripide usurpatam^ qua imprimis bene expressa atque 
illustris similitudo animis nostris repraesentatur. Dico enim^ 
quae Hec. v. 592 seqq. inveniuntur : 

ovxow 6biv6v, bI yri fihv xaxr 

XVXOVaa XaiQOV d-BOd^BV BV OxdxW ^iQBL, 
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Xifffi^^V ^ afiaQtoikf' cop X9^^ avtrpf xvx^bIv 
xaxov dtdoHii xagjtov, dv9-Qcixoiq (T ael 
6 fiev JtovfjQog ovdhv aXXo JtX^ xaxog, 
6 6* iad^Xog ia&Xog, ov6h avfiq)OQaq vjto 

tpvaiv diiq^d-BiQ', dXXa XQ^'^^ ^<^^' ^^^« 
Nec minus digna videtur ad quam animum attendamus 
altera imago Euripidea Suppl. t. 447 seqq. ita expresBa : 
Jt&q ow BT av yivoLX av taxvQa JioXig, 
oxav rig (og Xsificavog rjQivov axdxw 
xoXfiag dfpaiQ^ xajtoXanl^^ viovg; 
Ex Aeschylo deinde afferenda videntur^ quae Agam. v. 1389 
Beqq. legimua : 

xdxqyoaLwv o^eZav aifuxrog aq^ay^ 
fidXXei fi iQBfiv^i tpaxddi (powlag dQoaov 
XalQovaav ovdsv ^aaov ?/ dtoadoxco 
ydvei ajtOQTftog xdXvxog kv Xoxsvfiaaiv. 
Praeterea insignior quaedam, quae huc pertineat^ vocabuli 
jtsdlov translatio apud utrumque poetam nobis occurrit. 
Nam Aeschjlus fr. 150 scripsit : 

dsXq^ivoq^OQOV jtovxov Jtedlov 

diafiBitpdfiBVOi, 

ubi quo iure Jtovxov Jtsdlov planum mare poeta appellare 

potuerit^ satis perspicuum est. Nec minus facile intelle- 

guntur^ quae apud Euripidem Phoen. v. 209 seq. legimus : 

Jt6QlQQVXa)V 

vjthQ dxaQJtlaxoav Jtedlmv, 
quibus verbis 'loviov Jtovxovy quod paullo ante comme- 
moravit, poeta significat. Atque ex hac vocabuli Jtedlov 
translatione verbi dQoo) usum metaphoricum; quem huo 
afferendum putamus, necessitate quadam sequi negari non 
potest. DicimuB eum, quem apud eundem Euripidem fr- 
672 V. 8 seq. habemus : 

XQoq>og 

9-dXaaaa' xifvS dQOvfiev, 
Bestat vocabulum aQoxog^ quod translatione singulari ab 
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Aeschylo iisnrpatum Hesychius tradit^ cuius explicationem 
fr. 262 habemus : aQorov ' xov oXxov rov ^'EoctOQOg ^ ro 
avrlcrad-fAOV AlcxvXoc; ^qv^Iv. Ad quae uon sine causa 
Hermannus adnotat : ^lnterpretationum quas Hesychius 
attulit veram esse oportet priorem ; neque enim fieri potuit, 
ut pondus par diceretur aQorog,^ Diversam autem ab hac 
eiusdem vocis significationem^ quippe quae ad liberos pro- 
creandos spectet^ apud Euripidem invenimus lon. v. 1094seq. : 

ocfov svOsfita xQarovfisv 
adixov aQorov avdQwv, 

Nam codicum scripturam aQorQov, cum ferri nequeat, in 
CLQorov mutandam esse quivis concedet. 

Quibus peractis sequitur^ ut in similia de iugo armentis 
demendo et quiete danda desumpta inquiramus. Quo qui- 
dem in genere quod unum apud Sophoclem translate dic> 
tum inveniri Lueckius contendit verbum XtoipaVf id etiam 
apud AeschyUim nobis occurrit. Quid vero proprie signi- 
ficet hoc verbum quoque modo translatio fiat, recte Lueckius 
explicasse videtur. Monet enim^ cum eadem ratione ver« 
bum Xcofpav comparatum sit ac verba vcofiav, orQoxpav^ 
alia eiusdem generis, vim illud habere frequentativam debere. 
lam igitur cum ex * voce X6g>og derivari Xa)q)av appareat, 
nihil aliud significari posse hoc verbo contendit nisi ^col- 
lum huc illuc versarO; collum quatere.^ Esse autem hoc 
iumenti^ quod modo iugo solutum laetitia exsultet. Quam 
explicationem secutus bene addit : ^est igitur jcovov Xog^av 
ex labore i. e. superato labore cervices antea tanquam iugo 
pressas et rigidas factas versando relaxare atque reficere.^ 
Comprobatur interpretatio iis^ quae apud lexicographos 
legimus. Ex quibus Hesychius haec praebet : Xwg^^cfat' 
dxo rov rQaxfiXov ro ax^og dxod-icd-ai' Jtavoai, X^^av, 
dvajtavOai, rjCvxdaai, Photius et Suidas : xvQloog Sh slQfjftat 
X(Dg)fjCai ijtl fiocov ro ro ^aQoq djto rov rQax^Xov djto- 
d^iod-ar Xotpoq yoQ o rQaxriXo^. Yividam igitur ac prae- 
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stantem verbi illius translationem esse concedes^ qua usus 
Aeschjlus Prom. v. 376 scripait : 

eOT av Aioq q^QOtffjfia XmtprjCxi x^^^'^ 
atque eiusdem fabulae v. 654 : 

a)q av to Alov Ofifia XG)g>ri<ixi ^od-ov. 
Aliud verbum^ quod huc pertinet , djto^svpwvai saepius 
ab Euripide translate usurpatum non prorsus idem valet; 
sed simpliciter de communionC; quae iugo effecta erat, sol- 
venda usurpatur neque aliud quidquam nisi seiungere sive 
disiungere significat. Nam iugum si demis iis, qui cum 
illo coniuncti sunt; alterum ab altero seiungis. Invenitur 
autem hoc verbum Med. v. 1017 : 

ovTOi fiOVTj ov Cwv djts^vyfjg rixva^v, 
quae verba ad ipsam Medeam pertinent a liberis suis se- 
iungendam. Neque ab hoc diversus est locuS; qui Herc. 
fur. V. 1375 seq. exstat, ubi hunc in modum heros ille, a 
quo nomen fabulae poeta petivit; conqueritur : 

cog dd^Xlooq nijtgaya xdjto^svy^vfiai 

xixvayv yvvaixoq x\ 
Quibus accedunt et quae EI. v. 284 sororem allocutus 
Orestes profert : 

via yaQ, ovdhv d-avfi, djts^svx^V^ viov, 
et quae Phoen. v. 988 de se ipso dicit MenoeceuS; Creontis 
filius : 

litftQoq cfxsQTj&slg OQ^avoq x' djto^vyelg, 
Neque ab hoc genere aliena est imago illa^ quae Hipp. 
V. 545 seqq. continetur; ubi Venus lolam de domo seiun- 
gens vel deducens {oItcwv ^ev^ao' ajto) Alcmenae filio in 
matrimonium dedisse dicitur. Idem enim habemus verbum 
djto^evyvvvai praepositione ab illo dissoluta atque cum 
nomine substantivo coniuncta. Eodemque sensu dia^evYVv- 
vat usurpatur EI. v. 1323 seq.; ubi ad fratrem conversa 
Orestis soror haec dicit : 

6ia ycLQ C,evyvvif fjfiag JtaxQlan> 

fieXd&Qa^v fifjXQog tpovioi xaxaQai. 
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Tom etiam in re eoniugali dicitur yaiimv djto^evywo&ai, 
quod a matrimonio seiungi sive illius participem non fieri 
significat. Ita igitur intellegenda sunt, quae Suppl. v. 790 
seq. legimus : 

t/ fihv ycLQ fjXjti^ov av mxovd^ivai 
jtad^oq mQtCaov, el ydfiov djts^vYfjv; 
Itemque ad rem coniugalem spectant Troad. v. 662 seqq., 
ubi v^rbo dia^svyvvod^ai comparatione usurpato haec ab 
Andromache proferuntur : 

djtijtrvc' avrrp^, rftiq dvdQa xov JtdQog 
TcaivolOi XixTQOig djtoffaZovo' dZXov fpiXsL 
dXX' ov6h JtwXog rjftiq dv diaC,vr/^ 
TTJg CWTQaipetcfijg QadUog eX§fit ^vyov 
xalroi To d^Qi&deg dipd^of/ov t eq>v 
^widei x' dxQi]0TOv r^ gyvcei re Xeljtexai, 
Denique quae ex Aeschylo afferenda est similitudo, magis 
iam singularem verbi djto^evyvvvai usum praebet. Dicimus 
enim eam^ quae Choeph. v. 676 nobis occurrit : 

&OJteQ devQ' djteQvyrp^ jtodag^ 
quae verba recte a Weilio hunc in modum explicantur : 
^ita instructuSy ut pedibus solutis (i. e. itinere peracto) huc 
adveni.^ Probandam igitur putat scholiastae explicationem; 
qui haec adnotat : x^g bSoutOQlag djtiXvCa ijtl xm gevia- 
d^fivai JtaQ' vfitv, ^Ex (iexaq>OQag xwv djtoXvofiivoav xov 
C,vr/ov tjtjtmv xal ijtl (pdxvrjv OQfia^fiivan^. Duae apud 
Aeschylum restant imagines satis perspicuae de iugo ar- 
mentis demendo desumptaC) quarum altera Choeph. v« 962 
invenitur : 

fiiya 6* dq^yQid-fj tpdXiov olxlan^, 
altera Pers. v. 592 seqq. : 

XiXvxai yaQ 
Xdog iXev^^eQa ffd^eiv 
cog iXv&fj ^vyov dXxag, 
Sequitur ut de imaginibus disputemus, quae de semi- 
nibus spargendis plantisque ponendis profectae sunt. Atque 
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de vei^bis quidem OxslQOf et q>VT€va} omnibusque iis, quae 
cnm illis cohaerent, satis multas tranBlationes petitas esse 
Lueckium secuti commemorasse satis habemuS; quia, ut 
antea vocabulorum aQovQa, aQOoo^ ceterorum, ita etiam 
verborum illorum usum metaphoricum tam late patere di- 
cendum est^ ut vix inde propriam sive Sophocleae sive 
alius poetae dictionis indolem cognoscas. Diligentius autem 
inquirendum est in imagines de vocabulo ^/ga profectaS; 
cuius generis apud Aeschjlum Agam. v. 966 seq. plena ac 
perlucida similitudo exstat ita ezpressa : 

^/^9^ yaQ ovaijg gyvZkctg ixsr' ig dopiovq, 

cxlav ijfeQTslvaaa osiqIov xvpog. 
Quibus verbis Agamemnon cum radice comparatur, qua 
viva arbor frondescat ac quasi umbraculo hominum domus 
a solis radiis tueatur. Similiter enim vivus Agamemnon 
ab omnibus fortunae calamitatibus domum defendere dici- 
tur. De Typhonte deinde Prom. v. 364 seq. legimus : 

xstTai CTBVonov xXtjalov d-aXaaalov 

btoviiBVog ^l^aiaiv Ahvalaig voto, 
ubi ^^aioiv Alrvalaig de infimo monte intellegendum est^ 
quod vel lingua latina exprimere licet de ^montis radici* 
buB.*' Ibidem v. 1047 seq. verbis : 

X^ova (T ix jtvd-iiivoov avraCg ^l^aig 
Ttvsvfia xQadalvoi 
terram tempestatis vi funditus tollendam esse Prometheus 
dicit. Praeterea si locum illum respicimus^ qui Sept. c. 
Th. V. 753 seqq. nobis occurrit^ ubi a Laio genitus esse 
dicitur Oedipus, 

oare /iaTQog ayvav 
axslQog oQovQov, W irQaqnj, 
^l^av alftOTOsaaav 
sTla, 
verba ^l^av alfiaTosaaav ad liberos illius spectare videmus^ 
qui ex incesto eius cum matre coniugio prodiernnt. Restat 
vocabulum ^l^a>fia quod semel apud Aeschylum invenitur 
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in fabula, qiiam modo commemoravimus; ubi v. 412 seqq. 
undique perfecta imago ita expressa est : 

C3ta{f€wv (T ax dvdQ&v^ iX3fv ^Qtig ig^sloaro, 
^lCfiDii dvetrai, xaQxa 6' ict' iyx^^^^ 
MBXdvutxoq, 
lam afferendae sunt huius generis imagines^ quibus Euri- 
pides usus est. Apud quem hanc imprimis vocabuli ^lC^a 
translationem satis perspicuam invenimus^ qua is significa- 
tur, a quo quis originem deducit. De lone igitur, Apol- 
linis et Creusae filio^ vocabulum illud usurpatur^ quippe a 
quo quattuor liberos orituros esse dicatur. Exstat enim 
locus^ quem dicimus, lon. v. 1575 seq. ita expressus : 

ol xovdB yCLQ 
jtalAsq fBVOfisvoi xiccaQBq qI&I^ luaq. 
Eundemque usum habemus Iph, Taur. v. 609 seq. : 
fli Xfifi aQiCxov, d>q dn hvy^ovc; rivog 
Ql^Tig Jtiqyvxaq xolq tplXoiq x* OQd-atq g>lXoq, 
quibus verbis Iphigenia ignorans^ cum fratre se colloqui^ 
Orestis ingenuitatem laudat^ propter quam a patre ingenuo 
eum prognatum esse putat. Neque tamen animantium 
solum procreatorem, sed etiam rerum quas dioimus abstrac- 
tarum originem sive fontem ^l^av appellari ex fr. 904 in- 
tellegitur^ cuius v. 9 seqq. haec leguntnr : 
ptifi^fov fihv g)coq y)vxf]q iviQCOV 
xotq fiovXo/iivoiq ad-Xovq JtQOfiad-elv 
Jt69-sv sfiXaCxov, xlq ^l^a xaxAv. 
Bestat vocabulum jtQOQQi^oq, quod radicitus sive funditus 
valety Hipp. v. 683 seq. usurpatum : 

Zsvq d 6 fBWfftooQ ifibq 

JtQOQQl^OV ixtQlfpBISV, OXxdCaq JtVQL 

Ad quam quidem metaphoram prope aocedit vocabuli jtQS- 
fivod^BV, quod a stirpe proprie significat^ usus Aeschyleus. 
Invenimus enim cum verbo, quod exstinguere valet^ voca- 
bulum illud coniunotum; ex quo funditus perdendi sive 
evertendi notio evadit. Exstant autem duo huius generis 
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exempla^ qnorum alterum Sept. c. Th. v. 71 seq. inve- 
nitur : 

(irj fioi JtoXiv ys JtQSfivod^sv jtavciXs&QOV 

ix&afivlCTjTS dydXanov, 
alterum ibidem v. 1055 seq. : 

KfiQsq ^Qivvsg, cSx Oldutoda 

ysvoq ciXXvts JtQSfiv69'SV ovTa>g, 

Sequitur verbum dvariXXsiv, quod de emergentibus plantia 

ad crineB in figura humana crescentes Aeschylus transtulit 

eiusdem fabulae^ quam modo commemoravimuS; v. 534 seq. : 

arslxsi <f lovXog aQTi 6ia JtaQfjtda^v 

SQag ^ovorig, TaQfpvg dvriXXovOa d-Ql^ 
atque Choeph. v. 282 : 

Xsvxag 6h xoQCag t^& kjtavriJiXsiv voccp. 
Audaciore autem verbi JtQocavaTiXXsiv translatione usus 
Euripides Suppl. v. 687 seq. pulverem; qui ad caelum evol- 
vitur^ nominat : 

r^v slg ovQavov 
xoviv JtQOOavriXXovOav, 
Quae vero plantae^ ubi in lucem progenitae sttnt^ marces- 
cunt et arefiunt; eae avalvsa&ai /licuntur; a quo quidem 
verbo duae ab Aeschylo translationes petitae sunt. Primum 
enim Choeph. v. 260 seq. legitur : 

ovr dQx^xog Coi Jtag ocT avavd-slg Jtvd^fifjv 

^oofiotg dQTi^SL fiovd^roig Iv ijftaoiv, 
ubi quae inveniuntur verba Jtag o& avavd-slg jtvQ-firjV de 
exstincto sive exstinguendo Lai genere intellegenda sunt. 
Ad Prometheum deindc; qui vinculis constrictus quasi 
tabescit; Prom. v. 145 seqq. verba pertinent : 

Cov difiag slcidovCqL 
jtirQa JtoCavaLVOfisvov 
ralcS diafLavroiixoiCi Xvfiatg. 
A verbo autem aisiv item arefacere sive siccare significante 
substantivum avovij derivatur; quod in Eum. translate posi- 
tum invenitur. Legimus enim v. 331 seqq. = 344 seqq. : 
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VflVOg ^g ^QLVVOOV 

6i6fiiog q>Q6V€ov, aipoQ- 
fiiTcrog, avova ^QOxolg, 
Quod vocibus explicatur non solum ^Qada et avxfiog, 
sed etiam (pd-OQa, ocaxojtdd-sia, Xvjctj, Sunt nimirum signi- 
ficationes, quibus quid translatione usus poeta dixerit pro- 
prie redditur. Sed ut imaginis vim planius exponamns, 
Furiarum hymnum ut tabem quandam hominum describi; 
quippe qui illos quasi tabescere faciat^ dicendum erit. 
Eodem porro referendum esse verbum fiaQalvsad-ai et ex 
Eustathio discimus^ qui tradit^ de floribus dici illud verbum; 
et ex Hermogene, qui p. 416 explicat : ij€l dvd^sov rwv 
fiaQaLVOfiivmv rb xaraQQslv. Idem igitur valet^ quod illud 
avatvscd-ai, atque activa forma fiaQalvo) scribitur pro mar- 
cescere facio sive marcidum reddo. Translate autem posi- 
tum ubi hoc verbum nobis occurrit; absumendi et exstin- 
guendi notione praeditum est vel prorsus in universum 
dicitur pro affligere aliqua re. Cuius quidem usus exempla^ 
in quibus active illud verbum usurpatur; apud Aeschylum 
inveniuntur et loco illo Prom. v. 596 seq. exstante^ quem* 
de vocis xivrQOV usu translato disputantes supra iam com- 
memoravimus : 

d^socvrov rs vocov 

wvofiaCag, d fiaQalvst fis xQ^^ovCa xivrQOig 
et Eum. V. 139 : 

fidQatvs dsvriQOig diwyfiaCiv. 
Atque eiusdem fabulae v. 280 formam passivam habemus : 

PqI^si yaQ alfia xai ftaQatvsrat XQ^^g. 
Praeterea bis ab Euripide fiaQalvscd-at usurpatur de eo^ 
qui morbo conficitur. Uterque autem locus in Alc. exstat^ 
cuius V. 203 legimus : 

(pMvst yaQ xal ftaQatvsrat voCcp 
atque v. 237 : 

yvvalxa ftaQatvofiivav vodp* 
lam ad imagines venimus de fioribus sive germinibus 

4 
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profectas, quae^ ubi plantae proveuerunt^ enascuntur. 
Quarum pleraeque ad liberorum ortum, nonnuUae etiam ad 
alias quasdam res transferri solent. Atque in hoc quoque 
genere satis multa sunt vocabula, quae cum translationes 
ab iis petitae nihil singulare praebeant; nominatim afferre 
satis erit. Sunt autem haec : ffXdori]fia, ffXaorijfidg, ^hx- 
OTava^f ixfiZaCtdva} , x^(X)Q6g sive ;^>loepog, d-dilo}, d-aXla, 
d-dXog, d-aXsQog, diiq>id^aX7}q , vao&aXrjg, dvd-oqy dvd^Qoq, 
dvB^sfiovQyoq , dvd-eo}, h^avd^ko), ejtavd^t^o), dvd-sfil^OfiaL 
Neo desunt translationes de vocibus illis, quae germen sive 
ramum significant; profectae. Atque illud IsQVog, quo meta- 
pborice Sophocles usus est, ne nostris quidem poetis deest. 
Invenitur enim apud Aeschjlum Agam. v. 1525, Eum. 
V. 661 et 666; apud Euripidem Phoen. v. 191, Troad. 
V. 761; Bacch. v. 1307. Accedunt vocabula jtroQd-og et 
o^og ab eodem Euripide usurpata; quorum illud Hec v. 20; 
hoc ibidem v. 125 et Iph. Aul. v. 202 nobis occurrit. 
Praeterea afferenda sunt vocabula xaQjtog (Eur. lon. v. 922; 
El. V, 1346; Aesch. Eum. v. 831; Suppl. v. 761, Sept. c. 
Th. 600 et 618), xaQytow sive xaQjtovftai (Eur. Androm. 
V. 935, Hipp. V. 1427; fr. 575; Aesch. Pers. v. 821; Sept. 
c. Th. V. 593; Agam. v. 502 et 621); ixxaQxovfjiai (Eur. 
lon. V. 815); ixxaQjtlC,ofiai (Aesch. Sept. c. Th. v. 601); 
xaQjtifiog (Eur. Hel. v. 112; fr. 419 v. 3, fr. 757 v. 6); 
dxaQJtorog (Aesch. Eum. v. 714), dxdQjtiorog (Eur. Phoen. 
V. 210), jtvxQQxaQJtog (Aesch. Sept. c. Th. v. 693). 

Sequitur adiectivi jtijtayv usus metaphoricus, qui 
Aeschyli Eum. v. 66 exstat : 

kX^QOlCi rolg colg ov yBvrfiOfiat jtijtoav, 
ubi idem fere significat JteJtwv atque mitis sive carus. 
Translationem autem ab eo proficisci, quod maturi fiructus 
moUes simul atque mites sunt; consentaneum est. Com- 
parativum deinde habemus illius vocabuli Agam. v. 1365 : 

jtsjtaireQa yaQ fiolQa rfjg rvQawldog, 
quae vertere licet : j^mors enim tyrranide mitior est.* Ter- 
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tiam accedit huius genenB exemplum, quod fr. 259 con- 
tinetur : 

dvfiQ (T sxstvog rjv JtsjtalrsQog fioQcmf, 
Quod vero Eustathius voce (DQificoTSQoq, i. e. maturior 
explicat illud jtsjcalTSQoqy recte ei in Stephani thesauro 
opponi videtur : ^nisi forte ibi potius moUior moris maturis 
sive sole percoctis.^ Aliud adiectivum (OQalog eadem no- 
tione praeditum, qua Jti3ia>v, ab Euripide ad aetatem huma- 
nam ita transfertur^ ut eum significet^ qui ad maturitatem 
quam dicimus aetatis sive ad aetatem corroboratam perve- 
nit. Hoc igitur sensu usurpatum illud habemus Phoen. 
V. 968 seq. : 

avxog (T, iv mQatcp yaQ icfta/iev film, 
dv^cxBW ^TOifiog JtaTQldog kxXvtriQLOV, 
Quibus verbis CreoU; cui Tiresias praedixerat, nisi immo- 
lato Menoeceo patriam servari non posse, se ipsum^ cum 
iam sit aetate corroborata; filii loco mortem subiturum esse 
contendit. Iterum autem adiectivum, de quo agitur, fr. 801 
nobis occurrit : 

lioxO^riQOV kOTiv dvdQl jtQeafivTy Tixva 
6lda>0iv oCTig ovxi^' cQQalog yafieZ' 
diojtoiva yaQ yeQOVTi vvnq>lcp ywrj. 
Quae verba etsi comipta sunt^ tamen, quid hoc loco valeat 
ovxid-' a>Qalogj et ex vocabulo^ quod antecedit, jtQeofivT^ 
et ex eo^ quod sequitur; yiQovTt satis apparet. Nam 
ovxid^* a}Qalog is est^ qui iam aetate corroborata transacta 
ad senectutem pervenit. Praeterea contrarium huius voca- 
buli acoQog et ab Aeschjlo et ab Euripide translate adhibi- 
tum invenitur. Atque apud illum quidem Eum. v. 956 seq. 
haec leguntur : 

dvdQOXfirjTag 6* dcL> 
Qovg djtewijto) rvxag, 
ubi verba dcoQOvg Tv^ag de praematura morte dicuntur. 
Neque diversa sunt ab his^ quae Euripidis Hec. v. 425 
exstant : 
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(D t^g doiQOv, ^•vYarsQ dd-Xla, xvxriq, 
Apad quem ipsi quoque voci d-dvaxoq hoc adiectivum tri- 
buitur Orest. v. 1029 seq. : 

(h fiiXeog rjfiijg Ciqg, ^Ogioxa, xal jcorfiov 

^•avdrov r dwQOv 
atque fr. 392 v. 4 : 

^avdrovg r' dtDQOvg xal ocaxdav aXXdg odovg. 
Praeterea hoc vocabulo^ utpote quod contrarium sit illius 
d>QaZog, is significatur^ qui nondum aetatis maturitate floret. 
Cuius usus exemplum Iph. Aul. v. 1218 exstat^ ubi ne 
ipsam nondum adultam immolari admittat^ his verbis a patre 
Iphigenia implorat : 

(iij (A dnoXicyg da>QOV. 
Atque eodem pertinent ea, quibus a Vesta petivisse dicitur 
Alcestis^ ne liberi sui; priusquam adulti essent, diem supre- 
mum.obirent. Sunt autem illius verba AIc. v. 167 seq. ita 
expressa : 

I4ij6' SojtsQ avxwv fj xsxovif aJcoXjLvfiai 
d-avsZv dwQOvg JtaZdag. 
Sequuntur verba metendi; quae^ cum ab aliis quoque 
poetis saepius translate adhibita sint, breviter enumerare 
satis erit. Ac primum quidem nobis occurrit verbum xsIqo} 
sive xelQOfiaiy quo usus est Euripides Hel. v. 1124^ Hipp. 
V. 1426, Phoen. v. 322, Orest. v. 458, EI. v. 546, Troad. 
V. 1183. Compositum praeterea djtoocelQO/iai Herc. fur. 
V. 875 invenitur. Apud Aeschylum autem verbum simplex 
habemus Suppl. v. 665 et Pers. v. 952, cuius eiusdem fabulae 
V. 921 compositum ejtixelQO} translate usurpatur. Deinde 
huc referendum est verbum dfido), quod exstat Aesch. 
Agam. V. 1044, idemque forma mediali usurpatum Eurip. 
fr. 423. Apud quem praeterea compositum invenimus k^a- 
fida> Bacch. v. 1316, quod ne Aeschylo quidem deesse ex 
Pers. V. 822 atque ex Agam. v. 1655 cognosces. Quibus 
omnibus locis excepto illo Agam. v. 1044 cum verbo sim- 
plici afidofiat sive cum composito h^afida> alteram simul 
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translationem coniimctam esse addendnm est de voce d^dQog 
petitam, cuius usus metaphoricus etiam Euripidis Bacch. 
V. 1027 exstat. Accedit alterum verbi illius compositum 
diafido) ab eodem poeta El. v. 1023 usurpatum. Neque 
omittendum est substantivum afiaXay quod apud Aeschylum 
fr. 212 inventum imprimis praestantem translationem pra&- 
bet. Explicat enim HesychiuS; cui vocabulum debemus : 
afiaZa * riiv vavv, djto rov dfiav rr[v aXa ' Alcx^^oq IIqg>' 
rel aarvQixw. Qua interpretatione collata etiam Suppl. 
V. 842 et 847 recte Hermannus kjt' dfiaZa pro hjtafildaj 
quod scriptum invenit, restituisse videtur. Deinde de voce 
illa d-BQoq derivatum verbum d^sQl.^eiv huc referendum est, 
quod apud Aeschylum nobis occurrit Agam. v. 536 et 
Suppl. V. 636, apud Euripidem Suppl. v. 717, fr. 419 v. 5, 
fp. 757 V. 5, qui praeterea composita usurpavit djtod-SQl^o) 
Hel. V. 1188 et exd-sQl^o) fr. 374. Denique huc pertinent 
vocabula nonnulla de voce Zwrog derivata, qua herba quae- 
dam significatur, quae in Graecia et in Troiae planitie 
nascebatur. Dicimus autem primum substantivum XaytiOfia^ 
quod proprie de flore illius herbae usurpatur atque, cum 
plantarum praestantissima pars floribus contineatur, ad id, 
quod in quaque re praestantissimum est, transfertur. Quare 
ab Hesychio explicatur : XdriCfia ' ol JtQcoroi, ol sjtlXexroi, 
Quo sensu praeditum apud Euripidem hoc vocabulum in- 
venimus, qui Hel. v. 1593 Menelaum Troia redeuntem 
itineris comites alloquentem facit : 

(b yfjg EXXadog Xa>rl6ftara. 
Verbum deinde Xorl^sod-ai y quod de eo proprie dicitur, 
qui herbae illius flores decerpit (cf. Hesychii explicationem : 
Xartl^siv ' djtavMC^sod-ai) , translate usurpatum idem fere 
valet atque optimum quodque ex aliqua re eligere. Ita 
igitur intellegenda sunt, quae apud Aeschylum Suppl. 
V. 962 seq. leguntur : 

rovroov ra XAcra xal rd d-vfirjdiorara 

jtaQsori, Xayrloaod-s. 
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Atque cam iS; qui flores decerpit vel abrumpit, a planta eas 
seiungat; loco quodam Euripideo compositum ajtoZoTl^BCV 
ita usurpatur, ut violenter rapiendi notionem atque de 
priore loco disiungendi vel deducendi accipiat. Pendet 
autem genetivus ab hoc verbo, quippe quod cum praeposi- 
tione djto compositum sit. lam igitur dubium videri non 
potest, qnid valeat locus ille Iph. Aul. v. 791 seqq. ex- 
stans^ ubi hunc in modum in Troia urbe a Graecis obsessa 
mulieres lamentaturas esse chorus contendit : 

rlg aga fi* svjtXoxdfiov xofiag 
igvfia daxQVoev JtarQldoq 
oXofiivaq djtoXoDXuL 
Idemque verbum translate usurpatum apud eundem poetam 
invenitur loco illo Suppl. v. 447 seq. exstante, qnem iam 
supra* commemoravimus : 

jt€^q ovv ir av yivotx' av lcxvQa JtoXtg, 
orav xtq (hg Xstfi&vog i^Qtvov oxdxw 
xoXfiaq dtpatQ^ TcajtoXmxt^ju vsovg; 
Paucae restant imagines, quae cum illis comparari 
possunt; quas in .fine prioris commentationis suae partis 
Lueckius collocavit. Atque ex Euripide quidem primum 
huc referendus est locus^ qui Hec. v. 398 exstat : 
Ofiota xiCCog dQvog ojta)g x^C& igofiaL 
Quibus verbis Hecuba, ut hedera quercum cingat^ ita Poly- 
xenam filiam, ne a Graecis^ qui in Achillis sepulcro immo- 
landam eam constitnerant, sibi eripiatur, validis brachiis 
se amplexuram esse contendit. Similis imago Med. v. 1213 
seq. continetur : 

JtQOCelxB^', wCxs xtccog iQvsCtv ddgmjg, 
XsjtxolCi JtijtXotg, dstvd (T fjv JtaXalCfiaxa, 
Dicitur enim Creon; ubi filiam amplexus sit venenato illo 
vestimento indutam^ quam a Medea acceperat, hederae in- 
star^ quae laurum circnmdet; cum illa coniunctus fuisse et 

• Cf. pag. 42. 
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quasi ita coaluisse^ ut diyelli ab ea non posset. Praeterea 
quae eiusdem fabulae v. 1200 seq. leguntur : 

odQXFg rf' djt' oorioov, &oxb Jtevxivov ddxQV, 
yvad^fiotg ddtjXoiq q>aQfidxa>v djtiQQsov, 
intentis oculis has res poetam obseryasse testantur. Nam 
piceae, arboris resinosae^ naturam minime ei ignotam fuisse 
ex hac comparatione optime intellegitur. Elx Aeschylo autem, 
cum plenam illam atque luculentam imaginem, quae Agam. 
V. 966 seq. exntat^ ubi de vocabuli ^lC^a usu translato dispu- 
tavimus, iam attulerimus^ reliquum est^ ut similitudinem 
adiungamus, qua homo pergrandis natu cum arbore com- 
paratur, cuius frons autumno iam provecto maroesoere 
incipit. Invenitur autem locus^ quem dicimus^ Agam. v. 79 
seqq. : 

o 6' v3tiQYfiQa>g, gwXXddog ijdij 
xaraxaQtpofiivriq, rQlxodaq fikv bdovg 

orslxBi- 
Respiciamus denique, quae ibidem y. 970 seq. nobis occur- 
runt : 

orav 6h rsvxfl Zevg dit' 6(iq>axog jtiXQag 

olvov. 
QuibuB yerbiS; cum aestatis oalore luppiter ex acerba uva 
yinum procreet^ illius anni temporis notionem poeta circnm- 
scribit. Translatio autem etsi abest ab hoc loco, tamen, 
cum ipse quoque testetur, quo studio plantarum naturam 
cognoscendam Aeschylus sibi proposuerit, dignus esse vidd- 
tur^ quem respiciamus. 

lam yero cum omnes totius generis comparationes 
translationesque in conspectu sint, hoc primum dicendum 
erit^ pro fabularum numero aliquanto uberiores ab AeschylO; 1 
quam ab Euripide imagines usurpatas esse. Neque enim' 
neglegendum est, huius septemdecim, illius septem tragoe- 
dias tulisse aetatem. Quare Euripides, etsi aliquoties supe- 
rare Aeschjlum videatur similium copia, tamen^ cum haec 
multo maiore fabularum numero contineantur^ aequare illum 
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iii hac re minime potest. Idemque in oratione illius generis 
imaginibus exomanda ipso quoque Sophocle inferior esse 
videtur. Nam satis multas ab hoc eomparationes trans- 
lationesque de rebus illis desumptas esse neque claritate 
neque suavitate carentes, exemplis eis, quae Lueckius enu- 
meravit, demonstratur. lam vero si ea, quae apud Aeschj- 
lum nobis occurrerunt^ similia cum Sophocleis comparamuS; 
quis est qui hunc penitus in res, quae huc pertinent^ se 
insinuasse^ illum quasi primoribus labris eas attigisse con- 
tendat? Nam hoc quidem certum videtur; imaginum copia 
vix alterum ab altero superari. Alia est quaestio, quam- 
nam rationem uterque poeta secutus sit in illis componen- 
dis quoque ingenio et arte eis^ quae intento animo obser- 
vaverat, usus sit ad orationem illustrandam. Neque tamen, 
etsi eodem fere studio eodemque amore in perpoliendis 
atque^ ut ita dicam, exsculpendis imaginibus utrumque ver- 
satum esse concedas^ omnibus ex partibus in his rebus 
poetae illi inter se consentiunt. Nam unum exstat idque 
gravissimum^ quo Aeschjlus a Sophocle abhorreat. Dici- 
mus autem id quod Tuchius * de universis quae apud illum 
inveniuntur comparationibus translationibusque disputans 
ex omnibus fere generibus elucere tam evidenter probavit, 
ut quin ita res se habeat vix dubium videri possit. Con- 
venit enim mihi cum illo, Sophoclem earum rerum^ unde 
imagines desumpserit^ universam naturam quasi pingendo 
effinxissC; Aeschylum unam imprimis partem excoluisse, 
reliquas si non prorsus neglexisse at parum tamen rationem 
earum habuisse. Etenim diligentius si perspexeris huius 
poetae translationes ^ id praecipue ex omni re eum eligere 
cognosces^ quo tales similitudines efficiantur, quibus audien- 
tinm animi perturbentur ac terrore afficiantur. Quare ple- 
rumque bestias cruentas eum depinguere, quae dilanient 



* De Aeschyli figarata elocutione. Progr. d. Gymn. zu Witten- 
berg 1869. 
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debiliora animalia^ Tuchius monet. Ubi vero ab alius generis 
animalibus translationes petit, ibi in eas imprimis res, qui- 
bus et ipsa terrorem hominibus incutiunt, animum poetam 
intendere, ex eis de quibus nos egimus imaginibus cognos- 
cere licet. Neque enim aliter fere equi naturam depinxit,/ L 
quam qua sive bellicosum et pugnandi cupidissimum sive 
contumax et effi*enatum esse hoc animal videatur. Atque 
taurum eum plerumqne descripsit; qui efPeratus est et quasi ' ^ 
terroris simulacrum prae se fert. Idemque de ceteris rebus 
dicendum est, unde profectae sunt imagines illae^ de quibus 
disputavimus. Nam etsi mitioris generis similia non pror- [ 
sus sprevit poeta; tamen multo maiorem numerum usur- 
pavit eorum^ qnibus terribilia continentur. Quod si quaeris, 
qua re ille commotus hoc fecerit; non quo minus accurate 
universam rerum, quae eo pertinent, naturam noverit, sed 
quia naturam suam et indolem sequebatur ceteroquin etiam 
in fabulis conspicuam. Nam cum in personarum moribus 
describendis eos potissimum secutus sit^ qui acerbitatis 
qnandam speciem praeberent atque gravitatis^ non mirnm 
videtur, quod in elocutione exornanda eis imprimis usus est 
imaginibus, quae ipsius jjrapaxT^pe quem Graeci dixerunt 
maxime responderent. lam igitur qua ille fuerit animi 
magnitudine et severitatC; vel ex comparationibus trans- 
lationibusque ab eo nsurpatis cognoscitur. Sophocles autem 
et ipse propriam naturam secutus cum eis libenter imagini- ; 
bus operam daret; quibus hominum animi, si dolore afflicti 
essent, erigerentur et solatio afficerentur, ne illas quidem 
neglexit^ quibus formidinis quasi signum impres^um esset. 
Nam cum ita apud illum cum gravitate quadam suavitas , , 
coniuncta esset, ut ipsi veteres illius rov (idaov xc^Qccxr^Qa 
smnmis laudibus efferrent^ quasi necessitudine ac natura 
factnm esse apparet, ut earum rerum, quas depingendas 
sibi proposuerit poeta, ut ita dicam, lumen et umbras pa- 
riter reapiceret. Apud Euripidem denique; quem copia 
quidem similium utrique illorum cedere vidimus^ haud raro 
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eae nobis occurrunt translationes, quae minus propriae 
ipsius arti atque ingenio deberi videantur. Nam etsi non 
desunt poetae ezempla satis singularia, quibus studio atque 
amore in eius modi similitudinibus perpoliendis versatum 
eum esse demonstretur, tamen haud scio an maior exstet 
numerus earum; quas usu quodam ac consuetudine receptas 
esse tibi persuadeas. Quod quidem vel ex eo apparet, quod 
ubi largiore manu ab illo sparsas invenimus alicuius generis 
imagineS; plerumque eae aequabilitatis cuiusdam speciem 
prae se ferunt ac saepe aliae ad aliarum similitudinem tam 
prope accedunt, ut vix inter se diversae esse videantur. 
8ed haec quidem hactenus. 

Venimus nunc ad alteram commentationis nostrae par- 
tem, qua de comparationibus translationibusque disputan- 
dum erit ex eis rebus profectis^ quae ad pastorum vitam 
pertinent. Ac Sophoclem quidem, etsi durum illud vitae 
genus et laborum molestiarumque plenum existimaverit^ 
tamen libenter etiam delectationes eas^ quae insint^ perce- 
pisse ex imaginibus^ quas inde petiverit; apparere Lueckius 
contendit. Neque enim imperitum poetam fuisse earum 
delectationum^ quibus vita illa abundet^ atque leni quoque 
fistulae pastoriciae sono aurem praebuisse. Quod cum 
ei concedendum videatur vehementer Sophoclem rerum 
pastoralium studium amplexum esse neque ullam fere 
eius partem in similibus inde desumendis neglexisse; 
iam quid de Aeschylo et Euripide iudicandum sit quae- 
ramus atque^ cum hoc nisi ex huius generis imaginibus 
ab illis usurpatis cognosci non possit^ pertractandas illas 
suscipiamus. 

Initium autem faciendum est a voce jtoi(i7p> eiusque 
derivatis vel compositis. Neque tamen nimium tribuendum 
esse Lueckius putat translato illius vocis usui^ quem ad 
Homerum referendum esse recte monet. Nam quis est 
quin memQria teneat^ saepissime apud illum jcoi/iiva Xacov 
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nobis occurrere? Cuius usus exemplum etiam Euripides 
usurpavit Suppl. v. 190 seq. : 

td r olxTQa yccQ dedoQxe Tcal veavlav 
l^X^i 6s noi(iiv hcd^XoVf 
ubi verba jtot(iiv ia&Xov ad Theseum, Atheniensium 
regem^ spectant. Apud Aeschjlum autem voci jtoi/ifjv hac 
translatione usurpatae otoifidvmQ ille respondet, de quo 
Pers. V. 241 quaeritur : 

rlq Sk jtoifidva}Q sjteozi xam6e63t6C,ei OxQaxov; 
Deinde quae Euripidis Suppl. v. 674 habemus Jtoifieveg (f 
oxa>v rexQaoQOiv de quadriiugarum gubernatoribus usur- 
pata^ ab eis vix diversa sunt^ quae Aeschyli illius fabulaC; 
cui idem nomen est, v. 767 nobis occurrant vacov jtoifieveg 
ad navium gubernatores pertinentia. Atque ad hanc simi- 
litudinem proxime accedunt; quae Agam. v. 657 de navibus 
legimus [ ^ ^ 

coXOVT* dq>avToi, Jtoi/ievog xaxov OTQoffq), 
nisi quod jtoifiivog xaxov de procella naves disiciente hoc 
loco intellegendum est. Prorsus autem Aeschyleam hanc 
metaphoram Weilius dicit atque illud dvdQog ^irvjtoifievog 
dlxtjv cum ea confert, quod Eum. v. 911 exstat, ubi uni- 
versa verba a nobis ipsis hic commemoranda ita expressa 
sunt : 

OtiQya) yaQ, dvdQog ^cTVJtoifiivog dlxijv, 
TO Tciv 6i7cal(X)v twv^' djtiv%^ov yivog, 
Sequitur verbum jtoifialvo), quod proprie de pastore^ qui 
greges pascit, atque forma mediali de ipsis gregibus^ qui 
pascuntur, usurpari solet. Translate autem huius verbi 
formam activam ita ab Euripide adhibitam invenimus^ ut 
ab illo substantivi jtoifirjv usu metaphorico, quem supra 
explicavimus^ minime recedat. Dicitur enim dux exercitum^ 
cui praeest; Jtoifialveiv fr. 744^ ubi haec habemus verba : 
dQ^etg yaQ ovto)' xQV ^^ '^ov aTQaTTjXdTTjv 
Oficog dlxaiov ovTa Jtoifialveiv OTQaTOV. 
Atque apud eundem poetam^ cum is^ qui pabulum praebet 
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aQimalibuB^ famem eornm sedans qnasi deliciis illa afficiat; 
in delectandi etiam notionem verbum jcoifialvcD abiit, quo 
sensu ipsum quoque quod nos dicimus ,,weiden^ usurpatur. 
Exstat autem locus ille, quo huius usus exemplum conti- 
netur^ Hipp. v. 151 seqq. : 

^ jcoctv, rov ^EQBX^Bidav 

ccQxayov, xov BVJtazQldav 

jtoifialvsi* Tig kv olxoig 

XQVJvra xolra XBxioav C&v; 
Apud Aeschylum deinde semel hoc verbum active positum 
nobis occurrit £um. v. 90 seqq. : 

xaQi:a 6' cov ^Jtcivv/dog 
jcofutalog lod-i, tovds jtoifialvcov hfiov 
vxirTjfV, 
quibuB verbis ApoUo Mercurium fratrem monet, ut fidi 
comitatoris instar Orestem tueatur. Medium praeterea 
jtocfialveod^ai, cuius mentionem supra fecimus, non de ar- 
mentis, quibus pastor praeest^ sed de feris dictum esse ex 
loco quodam Euripideo cognoscimus^ qui AIc. v. 579 ita 
expressus est : 

aiv d' ijtotfialvovTO X^Q9 fi^J^icov ^aXial re Xvyxsg, 
Passiva autem notione praedito Aeschjlus usus est verbo 
jtotfialveod^ai Eum. v. 249 : 

X^ovog yccQ jtag jtsjtolfiavrat rojtog, 
quo loco de animalibus^ quae progredientes agros totos 
depascunt; ad Furiarum chorum translatio fit^ qui Orestis 
investigandi causa omnia terrae loca perscrutatus est. 
Accedit substantivum jtolfivrj bis metaphorice usurpatum 
ab Aeschylo^ qui Suppl. v. 642 Danai filias nominat jtolfi- 
vav ravd' dfisyaQTOV et Eum. v. 197 verba : 

jtolfiVTjg TOtavTTig (T ovTtg 6vq>tXrig O^sAv 
ad Furiarum chorum spectare vult. lam cui animalia illa, 
quae jtQo^ara a Graecis vocantur, pastum agenda sunt, ei 



* noifxalvsi ex scholiis, libri ntjfialvsi. 
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naturam illorum pemoscendam esse quivis concedet. Quare 
de hac re desumptam huc adiungere nobis liceat translati- 
onem^ quae Aeschyli Agam. v. 795 legitur : 

oCTig (T ayad-OQ TtQO^aToyvcificov, 
ubi jcQofiaToyvcifioov ad illum noi^iva Xac5v pertinet. 

Sequuntur imagines de verbo ^ooxeiv atque de eis 
vocabuliS; quae cum illo cohaerent, profectae^ quas apud 
Sophoclem quidem pauUo magis iam vividas et luculentas 
partimque suavissimas esse Lueckius contendit. In quibus 
cum celeberrimam esse putet eam^ quae Ai. v. 612 seqq. 
exstet^ atque una illa explicata poetam eas res diligentis- 
sime observasse intellegi sibi persuadeat, facere non pos- 
sum quin mihi quidem nimiam inde laudem Sophocli vin- 
dicasse virum doctissimum videri profitear. Nam quae de 
verbis iilis (pQivoq olo^dnaq disseruit, tam quaesita viden- 
tur^ ut non interpretatum eum esse poetae verba, sed suam 
de illo sententiam eis subiecisse dixeris. Quare equidem 
puto, revera „eo standum esse, ut Aiax fpQBva oiog ^ooxsiv 
dicatur^; atque his verbis exprimi, solum illum menti suae 
consulere neque amicbrum consiliis aurem praeberO; quibus 
in perturbata animi affectione^ propter quam paullo ante 
nominatur {^ela (lavla ^vvavXog, tantopere egere videtur. 
Verbum enim ^ooxeiv, cum ei, qui pecudes pastum agit; 
custodiendae illae et curandae sint^ etiam in curandi notio- 
nem sive consulendi alicui rei abire posse consentaneum 
est. — lam vero huius generis imagines afferamus, quibus 
Aeschylus et Euripides usi sunt^ quorum apud illum duos 
locos invenimus, quibus vocabulum Pottjq, quod idem valet 
atque not(irfv, translate usurpatur. Atque quae Eum. v. 196 
legimus : 

XCDQSlT* avev ffoTTjQog aljtoXov/isvoi, 
ApoUo loquitur ad Furias conversus, quas cum versu 
sequente, ut supra commemoravimus , gregem nominet a 
nemine deorum amatum, bene cum pecudibus comparat, 
quae a pastore desertae pascuntur. Nec praeterea hoc loco 



62 

neglegcndus est verbi cdxolatod^ai usus metaphoricus, quod 
quidem proprie primum de capris, deinde etiam de aliis 
pecudibus pascentibus dici solet. Alter locus, quo Yocis 
fioTfiQ translatio continetur; Sept. c. Theb. v. 24 exstat : 

vvv d*, <hg 6 fiavTig q^rfilv, olayvmv fforijQ, 
ubi recte Weilius adnotat : „Quid sit oUxwoav fiotfjQf poeta 
ipsO; locupletissimus interpres, verbis deOJtozfjg /jtavrev/id' 
Ta»v declaravit.^ Nam qui ex avium natura auguratur, is 
quasi pastor illarum esse videtur. lam ad ipsum verbum 
^oCxew sive ^ooxecd^ai transeundum est^ quod ad homines 
ita transfertur, ut active usurpatum alere^ medialiter aliqua 
re ali significet. Atque illud quidem ter apud Euripidem 
invenitur, cuius Heracl. v. 826 seq. legimus : 

CD ^v/jutoXtTai, Tfi Te ffooxovcy x^^^^ 

xal T^ Texovo^ vvv tiv aQxicai XQ^^f 
a quibus minime recedunt, quae fr. 774 exstant : 

wg navraxofv ye naTQia ij ^ooxovCa yi]. 
Tertium huius generis exemplum Phoen. v. 405 continetur : 

xaxov t6 fi^ 'x^^^' '^^ yevog ovx effocxe fie, 
quae verba a Polynice proferuntur, a quo eiusdem fabulae 
V. 400 verbi illius forma mediali usa locasta quaesivit : 

3t6d-ev 6' i^ocxov, jcqIv yafioig evQetv piov; 
Idemque poeta tov ^oaxovTa sive Tovg fioaxovTag nominat 
eos, qui liberos alunt, i. e. parentem sive parentes. In- 
veniuntur autem huius generis exempla lon. v. 137 : 

Tov fiooxovTa yaQ evXoym 
atque ibidem v. 183 : 

Tovg ffooxovrag d^eQajtevoav. 
Praeterea ad aves quosdam medium fiooxeadizi Aesohjlus 
transtulit atque accusativo addito verbi transitivi vi prae- 
didit Agam. v. 119, ubi 

fioaxofievoi Xaylvav yevvav 

lovis aquilae dicuntur, quae genus leporinum devorant. 
lam cum is, qui pabulum praebet animalibus, viva ea ser- 
vet ac quasi sustentet; ad res abstractas translatum susten- 
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tandi quoque notion^ yerbum pocxeiv ab Euripide usur- 
patur Phoen. v. 396 : 

al <J' iXjtldeg ffoaxovOi q)vyd6ag, (hg Xoyog. 

Similis exstat usus formae medialis intransitive positae 
neque ad merum animalium pabulum^ scd ad alias quas- 
dam res, quibus homines afficiuntur^ spectantis. Quae ut 
aut iucundae aut acerbae sunt^ ita aut delectari iis aut 
affligi verbum illud significat. Atque illo quidem sensu 
intellegenda sunt; quae Euripidis Bacch. v. 617 legimus : 

kXjtlCiv (T iffocxsro, 
eademque significatione praeditum apud Aeschylum verbum 
ffocxsa&at habemus Sept. c. Th. v. 244 : 

rovTq) yag ^Qfjg ^oCxBrai (povcp ^Qorwv. 

Delectari enim Martem hominum caede ex dei natura con- 
sentaneum est.* Alterum quem commemoravimus verbi 
^ocxBCd-at usum ex eiusdem Aeschyli Choeph. v. 26 cog- 
noscimus ; 

6t al&vog 6' IvyfiolCt ^ocxerat xiaQ. 

Substantivum quod sequitur ^ocxrnia aut subiectivo sensu 
dictum invenimus de eo, quo quid augeatur, aut obiectivo 
de eo, quod quis curet sive quo fruatur. Prioris usus 
exemplum habemus Aeschyli Suppl. v. 619 seq. : 

kiyoov 6tjtkovv (ilaCfia JtQog JtoXeog fpavev 
aiirixctvov ffocxijfia Jtrjfiovrjg jteXetv. 

Quo loco illud 6tJtXovv filaCfia vocatur fiocxrjfta Jtrjfiovrjg, 
quippe quo calamitas augeatur et amplificetur. Nec desunt 
alterius usus exempla, cuius ipsius duo genera exstare in- 
dicavimuS; quorum alterum ex Euripidis Hipp. v. 1355 seq. 
cognoscitur : 



* Cf. quae pag. 59 seq. de verbo itoifialvcD delectandi notione 
praedito exposuimus, praeterea Schineri Dou Carlos m, 4 : 
Mit welcher Wollust ihr an meinem Schmerz, 
An meines Zornes Wallung euoh geweidet? 
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m iftVYPOP oxflfi txxtiov, ifdrfi 

ffocxfifia x^9og, 
alteram ex Aeschjli Eam. ▼. 302, nbi ffocxrjfia dcojiivaiv 
Fariae Orestem nominant, qaod voce praedae vertare lieety 
atqae ex fr. 270, abi verba xovtlov Poaxrjfuxrog de ardeae 
cibo intellegenda sant, qai maris piscibos continetar. Eo- 
demqae sensa vocabolam fioox^ ab Aeschylo osarpator 
Eam. y. 265 seq. : 

axo de cov 
fioCxav q>6Qoliiav iyco xcifictrog dvoxorov. 
lam vero ad ea vocabala, quae compositione a verbo 
p6(fx£iv orta sont, iUostranda aggrediamar. Ac primam 
qoidem quod apud Earipidem invenimos verbam yrjQofiO' 
cxetv, hominem senectute confectum alere atque curare 
significat ac plerumque de liberis usurpatur, qui matris per- 
grandis natu quasi subsidium sunt. Ita igitur intellegenda 
sunt, quae exstant Alc. v. 663 seq : 

ol yijQoffocx^covCi xal d-avovra cs 

JtSQlCTBXovCC 

et Med. v. 1032 seq. : 

^ (iriv xod"' 7] dvCTTjVog slxov iXjtidaq 

jtoXXag iv vfilv, yfjQO^ooxijCsiv t sfiL 

Quibus vero liberis propositum est, ut curent matris senec- 

tutem, ii ab eodem Euripide yijQoffoaxol nominantur Phoen. 

V. 1436 seq. : 

co yriQoffoCxa) (iriTQOg, g) ydfiovg i/iovg 
xQodovT* ddsXgxb q^tXTdTO) 
atque Suppl. v. 922 seqq. : 

e/co os 
yrjQoffocxov ovx ^sxo) 
TSxov(f a TdXaiva jtalda. 
Deinde apud Aeschjlum duo huius generis adiectiva nobis 
occurrrunt, quae ambo Suppl. v. 556 seqq. inveniuntur : 

ixvslTai & slcixvovfiivov ^iXsi 

POVXOXOV JtTSQOSVTOg 
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Alov naii^oTOV aXcoq 
XBific5va x^^ovo^ooxov. 
Quo loco jcd/dfioTOV activa notione dicitur de luco omnia 
alente, x^^^^^o^^^^ passiva notione de prato nive impleto 
ac quasi satiato. Monendum est praeterea tertiam verbis 
fiovxoXov jtrsQOsvTog contineri translationem; quaO; cum 
de verbo poaxeiv omnibusque eis vocabulis^ quae cum illo 
cobaerent^ quaestio iam ad finem perducta sit^ apte huc 
adiungitur. Significatur autem hac imagine asilus ille, qui 
vaccam stimulo lacessens ad fugam impellit. Quocum com- 
pares illud olo^ovxoXov , quod eiusdem fabulac v. 304 in- 
venitur : 

j€Olov JtavojcTfjV olo^ovxoXov Xdyecg; 
Ubi unius vaccae pastorem Argum poeta dicit, quippe qui 
loni illi in vaccam mutatae custodiendi observandique 
causa a lunone dea additus sit. Opponitur autem olo^ov- 
xoXov alteri epitheto JtavojiTijv , ut^ cum ei, qui omnia 
videaty una tantum vacca custodienda sit^ nihil eum effugere 
posse eorum, quae illa moliatur^ intellegas. Longius autem 
in via nostra progredientes in verbum ^ovxoXslv incidimus, 
cuius propria significatio est armenta pascere. lam cum 
ex antecedentibus verbum fiooxsiv translate positum alendi 
sive curandi notionem habere videris^ ab hoc vix diversum 
esse verbi ffot)xoXstv usum metaphoricum tuo iure suspica- 
beris. Re vera enim curare hoc verbum significat, quod 
ipsum, cum non modo ex eis^ quae facimuS; sed etiam ex 
eis^ quae cogitamus, quid curemus^ appareat, idem esse 
potest^ atque cogitando aliquid persequi sive rationem 
alicuius rei habere. Qui quidem usus apud Aeschjlum 
nobis occurrit Agam. v. 669 : 

kffovxoXovfisv (pQovTlotv vsov Jtdd-og. 
Atque similiter usurpatam invenimus huius verbi formam 
medialem Eum. v. 78 seq. : 

Tcal (ir. jtQOxa/ivs t6v6s ffovxoXovfisvog 

Jtovov. 

b 
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Cuius autem rei ratio nulla est habita, eam a^ovxoXrftov 
appellari cognoscimus ex Suppl. v. 929 : 

dpOVXoXfjTOV TOVT* i(i^ g>Q0V7l(AaXl. 

Quod praeterea ad animalia pascentia pertinet verbum 
vdfisiVj id translate ab Euripide ita usurpari^ ut et ipsum 
in curandi vel servandi notionem abeat^ ex fr. 635 apparet, 
ubi haec habemus verba : 

oorig vifiBi xdXXiOra ttjv avTOv qyvCiv, 
ovToq C0(p6q jtig)VXB JtQoq to 0Vfiq)6Q0V, 

Ex Aeschylo autem, apud quem verbi simplicis usum meta- 
phoricum non invenimus, compositum kmvifieod-ai afferen- 
dum est, quod proprie depasci significat; unde ad absu- 
mendi sive depopulandi notionem facile transitio fit. Quo 
verbo quo modo metaphorice usus sit poeta^ ex Agam. 
V. 485 intellegitur : 

md-avog dyav 6 d-ijXvg OQog sjtivifiSTaiy 

quae verba; cum absolute dicatur sjtivifiSTai, hunc in mo- 
dum vertere licet : nimis credulum mulieris decretum po- 
pulationes facit sive mala excitat. Accedit apud eundem 
poetam compositione ortum vocabulum ffovvofiog ^ quod 
fr. 243 legitur : 

UjtsQXSth jtoTafis fiovvofiol x* sjtiCTQoq>al, 

ubi quid sit sjttOTO(paly ex Hesychii explicatione apparet^ 
quam habemus fr. 264 : imOTQoq^al' ducTQiffal, dlaiTcu. 
AloxvXog ^Qv^L Neque vero ab hoc loco abesse trans- 
lationem, cum sedes illae, in quibus versantur animaliay 
ffovvofioi dicantur, consentaneum est. Pertinet huc prae- 
terea vocabulum ovwofiog, cuius propria potestate animal 
significatur, quod eisdem quibus alia eiusdem generis ani- 
malia pascuis sive in agro oompascuo eisdem pabulis utitur. 
Sed translate de hominibus quoque usurpatur, qui una 
educati fuerunt vel educantur aut saltem qui sunt contu- 
bernales vel sodales. Qui quidem usus nobis occurrit 
Aeschyli Sept. c. Th. v. 353 seq. : 
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xal xspog xsvov xaXsl 
^wo/iov d^ihnv Jbxsiv, 
i. e. sodalem habere cupiens in urbe capta diripienda. 
Eodem pertinent, quae Choeph. v. 598 seq. exstant : 

araioi Ovwofiovg ^qotcov 

Ov^vyovg o/iavXlag 
atque quae Pers. v. 704 leguntur : 

r&v sfiAv XixTQoyv ysQaia ^vwofi' svysvhg yvvai, 
ubi de coniuge vocabulum §vwo(iog intellegendum est. Ex, 
Euripide autem una quam invenimus imago huc referenda 
est Hipp. V. 979 seq. ita expressa : 

ovd* al d-aXdcOfjg §i/wo(AOi SxsiQwvldsg 

(prjCovCL JtirQai, rotg xaxolg /i slvat fiaQVV. 
Quo loco d-aXdcC7]g %6wo(iot Scironides illae rupes dicun- 
tur, quippe quae ad mare sitae quasi sodales illius esse 
videantur. 

Unum restat verbum q>iQ^siVj quod proprie pascere 
significat atque ad homines translatum alendi notionem 
accipit. Quo sensu ab Euripide Orest. v. 869 usurpatur : 

xaL (i lq>SQ^s cog 66(Aog 
atque lon. v. 323 : 

fioffiol (i iq>sQfiov ovniwv r dsi ^ivog, 
Praestantissimam denique suavissimamque imaginem habes 
Med. V. 826 seq. : 

XWQag dnoQ&i^ov r dj€og)SQff6(isvoi 

xXsivordrav coqlav, 
quibus verbis sapientiam, qua excellunt; quasi comedere 
Athenienses dicuntur. 

Longius autem in via nostra progredientes vocabulorum 
ab avXrj, sede pecudum, ductorum verbo admonuisse satis 
habemus. Quorum haec apud poetas nostros nobis occur- 
runt : avjU^o(iai (Euripidis El. v. 304), jcaQavXl^o) (lon. 
V. 493), ddlavXog (fr. 860), ivavXog (Bacch. v. 121), ^vvav- 
Xog (El. V. 879), ^wavXla (Aeschyli Sept. c. Th. v. 839), 
6(iavXla (Choeph. v. 599), &vcavXla (Agam. v. 565). 

5* 
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Habemus deinde alteram yocem 6ra9'/i6g et ipsam de pecu- 
dum sede usurpatam, cuius quidem Aeschylum non imme- 
morem fuisse ex versu illo apparet, qui ex Sisypho allatus 
fr. 225 continetur : 

6v & 6 Cxad-fiovxoq iyxccTiXXciipag a&QSi. 
Quae quidem verba ad ipsam illam personam spectant; de 
qua fabulae nomen poeta duxit. 

lam vero quaerendum est^ quo modo bestiarum, quae 
huc pertineant, natura poetae usi sint ad comparationes 
sive translationes effingendas. Atque de genere equino et 
taurino cum in ea commentationis parte iam disputaverimus, 
qua agriculturae res continentur; una ex Aeschylo restat 
huc afferenda imago eaque praestantissima, qua vitula in 
comparationem vocatur atque eam, cum a rebus pastora- 
libus segregari non posset; illic pertractare non licuit. 
Dicimus enim^ quae Suppl. v. 349 seqq. leguntur : 
Ids (le rav hcixiv q^vydda jcsQldQOfiov, 
XvxodlancTOV cog ddfiaXtv* cifi jtixQaig 
i^Xiffdzoig, tv 'dkxa nlcvvog iiiiivxs 
g)QdC,ov6a ^oxfjQi (loxd-ovg, 
Quibus verbis Danaides, quae Aegypti filios fugientes ad 
litus Argivum nave accesserunt^ Pelasgo regi instant^ ut 
ab illis se tueatur, quippe qui ad servitium potius quam 
ad matrimonium vi et armis invitas se cogere studeant. 
Confert autem se virginum chorus cum vitula^ quae a lupo 
vexata in abscisas rupes effugit ibique mugire incipit^ ex 
quo pastorem in periculis se versari intellecturum atque 
auxilium sibi laturum esse confidit. Quo loco ut terrorem^ 
quo virgines impletae sunt^ ita confidentiam , qua a rege 
ingenuo id^ quod petunt, impetraturas se esse sperant^ in- 
signiore quadam arte illustrari nemo erit qui neget 
jiaxi^coQog deinde, qui est aper^ comparatione ab Aeschylo 
usurpatuB^ fr. 252 invenitur, ubi Athenaeus, cui locum de* 



* Pe Yoce 6a(jLaXiq cf. Arist. Byz. p. 104. Nauck. 
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bemus^ quo comparatio spectet^ ita explicat : ol jcsqI rrjv 
SixeXlav xazoixovtrceg doxedcoQOv xaXovOi tov CtayQOV, 
AloxvXog yovv kv ^oqxIoi TtaQeuxa^oov rov IleQCia r^p 
dyQlcf) Cvt q^TjOiv, 

Jb6v (T kg dvTQOV dox^^coQog Sg. 
De ferocia igitm*, propter quam cum apro conferri poBse 
Perseus videtur; imago desumpta est. Atque ob eandem 
causam xdjtQog, quo idem aper significatur^ ab Euripide in 
comparationem vocatur Orest. v. 1460 seqq.^ ubi, quo 
modo ad Clytaemnestram interficiendam Orestes et Pjlades 
se paraverint, servus quidam Pbrjgius his verbis narrat : 

d)g xdjtQoi 6' OQeOreQOi yv- 

vavKog dvrlot orad-ivreg 

kwijtovcij xar&avet, 

xar^avel, xaxog d anoxrevel nocig, 
Praeterea ad capram, quae deis immolari solet, spectat com- 
paratio^ quam Aeschyli Agam. v. 231 seqq. habemuS; ubi 
de AgitmemnonC; qui Iphigeniam filiam ministris immo- 
landam tradidit, haec legimus : 

q>Qdoev (T do^oig TtaxrjQ fier' evxdv 

6lxav x^f^^^Q^^ vneQd^e Pa>fiov 

TtinXotCt jteQtjterr jtavrl &'Vfi(p 

jtQOva)JtTj Xa^elv diQdrjv. 
Ex Euripide denique huc afferenda sunt; quae Androm. 
y. 557 seq. exstant ita expressa : 

vJtaQVog ydQ rtg a}g djtoXXvCat 

fjfiAv djt6vra)v rov re xvqIov cid-ev. 
Quibus verbis Andromachen, quam una cum Molosso filio 
interficiendam esse Menelaus iussit, ovis instar, quae pullum 
uberibus alat, mortem obire Peleus conqueritur. 

Kestant imagines, quae de cane eiusque natura de- 
sumptae sunt. Ac primum quidem commemorasse satis 
habemus verba calvetv, jtaQaCalvetv, jtQOCCalvetv, cum qui- 
bus blandiendi notio ita coniuncta est, ut de cane caudam 
motitante imaginem profectam esse vix iam sentiri videatur. 
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Sed alia inveninntiir similia de eanis natura repetita, quae 
maiore quodam iure huc afferenda esse contendas. Nonne 
imprimis fidi pastoris comitis est greges custodire ? Quare 
qui fideliter aliquid custodit atque servat, bene cum gre- 
gum illo custode comparari potest. Cuius usus exemplum 
admodum clare expressum apud Aeschylum exstat Agam. 
V. 896 : 

Xiyoifi av avdga rovds rwv cxad^fioDV xvva, 
ubi fortasse ex eleganti Hermanni emendatione ^ovdTad-- 
fia}V xvva scribere licet. Quae res utcunque se habet, 
satis perlucidam desumptam esse translationem de cane, 
qui stabula, pecudum sedes^ custodit; prorsus perspicuum 
est. Atque cum illo si maritum Troia reversum Cly- 
taemnestra confert, boni custodis instar eum in posterum 
domui praefuturum esse se confidere simulat. Eandemque 
Agamemnonis uxorem vano verborum strepitu, quae sen- 
tiat, dissimulare ex eiusdem fabulae v. 607 apparet^ ubi 
se ipsam^ quoad in propinquo ille fuerit^ dofidroAv xvva 
kc^Xrjv kxslvcf) fuisse contendit. Tertium praeterea in hac 
fabula locum habemus v. 3 , ubi ipse custos per annuae 
vigiliae longitudinem canis instar {xwo^ 6lxfjv) custodiendi 
munere se functum esse dicit. Quae praeterea apud poetas 
nostros inveniuntur huius generis similia^ ad canem im- 
primis venaticum spectant, qui plerumque impetu suo 
furibundo feras insectatur perniciemque eis molitur. A 
qua quidem re satis multae imagines ab utroque poeta 
petitae sunt. Ac primum quidem eos locos afferamuS; 
quibus comparatione usurpata animal introducitur. Quo 
pertinent et quae Aeschyli Agam. v. 1093 seq. chorus de 
Cassandra dicit : 

^oixsv evQig rj §ivrj xrrvog dlxr/v 
slvai 
et quae Euripidis Herc. fur. v. 859 seqq. Rabies dea pro- 
fert ad Irim conversa; per quam insania Herculem afficere 
a lunone iussa est : 
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el 6h dfi fi' ^'HQa d-' vjtovgyBtP col r avccyxalmg ix^i 
tdxog ijiJtiQoipdfpf ^' ofiaQtslP (og xwtiyirji xvvag, 
Blfil y' 
iSequuntur iniagines^ in quibus sive vocabuli xva^v sive 
eorum, quae cum illo cohaerent, usum translatum habemus. 
Atque initium faciamus ab Aeschyli fr. 234 : 

JSg>lyya dvoafieQiav jtQhraviv xvva jEifijEei, 
ubi Thebanorum illam pestem dvdafieQiav jiQvraviv xxva 
poeta nominat. Nec multum ab hoc recedunt loci ii^ ubi 
sive mulieres bacchantes sive Furiae hominibus sceleratis 
inimicissimae xiiyveq dicuntur. Utriusque usus exempla 
apud Euripidem inveniuntur, qui ad Bacchas illas pertinere 
voluit^ quae scripsit Bacch. v. 731 seq. : 

ri S dveffoTjOev' m dQOfiddeq sfial xvveq 

d'fjQcified'' dvdQc^v ran>6* vjt 
atque ibidem v. 977 : 

Ire, d-oal AvCCaq xvveg, Ir' elg OQog, 
ubi addita voce AvCCag plenior imago evadit. Ad Furias 
autem spectant^ quae EI. v. 1352 seq. ad Orestem conversi 
DioBcuri proferunt : 

dXXd xvvag 

rdoS vjtofpevyan^ Oretx' ijt' jid^ijvwv. 
Idenfque poeta quo iure deas illas xwcijtidag appellare 
possit^ ex locO; quam modo attulimus, satis apparet. Oc- 
currit enim haec translatio eiusdem fabulae v. 1252 seq. : 

deival 6h KrJQig o' al xwcijiideg d-eal 

rQOXfj2,ari^6ovo' kfifiavf jtXavcifievov 
atque Orest. v. 260 seq. : 

(D ^otfi', djtoxrevovol fi' al xwcijtideg 

yoQyAjteg, kviQarv leQlai 6eival d-eaL 
Deinde vox xvoov transfertur ad mulieres perfidas vel eas, 
quae sive marito sive alii alicui viro perniciem moliantur. 
Quare Menelaum, utpote qui Troia capta perfidam uxorem 
non puniverit, Euripidis Androm. v. 630 vehementer Peleus 
vituperat his verbis usus : 
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g>lXi](i kdi^o), JtQoSoziv abcdXXatv xvva, 
Atque quae apud eundem poetam Hec. v. 1172 seq. P0I7- 
mestor dicit, Thraciae rex : 

kx dk xfjdrCag kyw, 
^viQ e^, Sicixa} zag fit4xig>6vovg xvvag, 
ad captas mulieres Troianas spectant; quae Polydori^ He- 
cubae filii, caedem ulciscentes, illius liberos interfecerunt 
ipsique regi oculos effoderunt. Eodem referenda sunt, quae 
Aeschyli Agam. v. 1227 seqq. legimus Cassandrae verba : 
veciv X ijtaQXog 'iXlov x' dvacxdxfjg 
ovx oldev ola yXciooa fiiarixTjg xwog 
Xi^aoa xdxTslvaaa g^aidQOVOvg, dlxrpf 
dxTig Xad-Qalov, xsv^sxai xaxy xvxfi- 
Quo loco fiiaijxri xvoyv Clytaemnestra vocatur; cum marito 
Troia reverso necem moliatur. Cui imagini bene illa ad- 
iungitur^ qua Choeph. v. 614 d xvv6g>Qa)v Scylla appella- 
tur^ Nisi filia^ quae Minois donis commota comis purpureis 
patrem privavit, quibus rei publicae salus continebatur. 
Nec praetereunda sunt verba, quibus usus Mercurius Pro- 
metheum a lovis aquila dilaceratum iri minatur Prom. 
V. 1021 seqq. : 

Aiog 6i xoi 
jtxrivog 7cva>v, 6ag>Oiv6g dsxog, XdfiQo^g 
diaQxafi^^aei aoifiarog fiiya Qdxog. 
Ubi ^diog nxrp^og xvoov avis illa nominatur^ quippe quae 
perniciem Prometheo vincto paraturus sit. Qui denique 
nobis occurrit locus Choeph. v. 446 seq. : 

fivxov (T dfpsQxxog xoXvalvov xrrvog dbcrp^, 
hxoifi6xeQa yiXwxog dviq>eQOV Xifirj, 
Xiovaa JtoXvdaxQw y6ov xexQVfifiivov, 
eo Electra cum cane se confert; quia patre a Clytaemnestra 
et Agistho necato omnes indignitates contumeliaeque in 
illius domo sibi perferendae sint. Significari igitur apparet 
indignam quandam tractandi rationem^ qua vel fidus ille 
domus custos saepe afficitur. Eademque de re profectus 
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est U8UB translatus comparativi tcvvtsqoq sive snperlativi 
xvvrarog, pro quo ab Aeschylo formas xvvzeQciTatog et 
xvptaTcotaTog usurpatas esse ex fr. 396 cognoscimus. Iliud 
xhVtaTog autem apud Euripidem invenitur Suppl. v. 807, 
ubi mulierum Thebanarum chorus : 

Ta TcvvraT aXyij tuxx&v 
sibi perferenda fuisse conqueritur. Monendum videtur, 
hunc vocabuli illius usum iam ex Homerico illo versu cog- 
nitum esse : 

TiTXa^i drj, xQadltj, xal xvvtsqov aXXo jtot' iTXrjg. 
Sequitur vocabulum Xvoaa, quo primum Rabiem deam 
significari ex Euripidis Bacch. v. 977, quem supra com- 
memoravimus, cognoscere licet. Atque scimus, vocem illam, 
qua canum rabies proprie significatur, ad deae naturam 
ita translatam esse, ut ipsa rabies quasi humana specie 
induta esse videatm*. Ad homines praeterea translata im- 
petum furibundum vox Xvoaa significat, qualis canum rabi- 
dorum esse solet. Quem quidem usum, cum iam apud 
Homerum inveniatur atque etiam apud alios scriptores la- 
tissime pateat, ne a nostris quidem poetis alienum esse tuo 
iure suspicaberis. Ne igitur pluribus disputemus de singulis 
huius generis exemplis, apud Euripidem quidem praeter 
iUud Xvcaa vocabula ab eo derivata nobis occurrunt sub- 
stantivum Xvaar/fia, adiectivum Xvaacodrjg atque feminini 
generis forma Xvaadg. Restant verba iXaxrstv et fiav^siv, 
quae latrandi sive ululandi notione praedita ad canem 
referenda sunt atque ad homines transferuntur, qui re ali- 
qua excitati iratis verbis indignationem suam efiundunt 
sive qui insana quadam ratione clamitant seu vociferant. 
Ita igitm* apud Euripidem Alc. v. 760 Hercules describitur 
j^aiiova' vXaxTcov^, quippe qui vini copia perturbatus hario- 
letur. Atque ad eundem pertinent, quae fr. 899 legimus : 
XQiaai fiosloig x^^Q^ ^^' kxriad-isv 
a/iovo' vXaxxwv Sats ^aQ^aQcp fiad^stv. 
Recte igitur Hesychius explicat : vXaxrwv* (ista /lavlag 
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xQa^wv, Eademqae significatione nsorpatur verbum vXatD 
sive vXaOxto, quod metaphorice dictum Aeschyli Suppl. 
V. 878 nobis oocurrit : 

XvfiaOig 7/ XQO yaq vXaCxei, 
Substantivum autem^ quod de verbo illo derivatur, vXay^ 
bis apud eundem poetam invenimus de ipsis verbis indig- 
nabundis usurpatum Agam. v. 1631 seq. : 
Ov (T i^OQlvac vfiJtloiq vXdyiiaOtp 

atque ibidem v. 1672 : 

fiTj :n:QOTi/iijOfig fiaralafP xSn^ vXayiidTajp. 
Deinde in eadem fabula alterum illud verbum fiav^eiv 
habemns v. 449 : 

zads olya rig fiav^ei, 
quae vertere licet : ita silentio multi fremunt. Neo multum 
ab his diversa sunt, quae Pers. v. 12 ezstant^ ubi cum 
Meinekio legendum videtur : 

jEaOa yaQ loxvg jioiazoyev^g 
ipxanc, ivBov 6* dvdQa ffav^Biv. 
Quibus verbis^ si quis fremat, quod Persae ad bellum pro- 
fecti sint^ operam perdere dicitur, quia absentes illi se 
vituperari minime sentiant. Restat adiectivum ivofidvxTog, 
quod eiusdem fabulae v. 573 seq. inventum idem fere valet 
atque lamentabilis. Sunt autem verba, quae illo loco ex- 
stant^ ita expressa : 

TBlve 6h dv^avxxov 

^oaxiv xdXaivav aiddv. 

Quibus peraotis cum omnis materia consumpta sit 
neque ulla praeterea imago suppeditet^ quid quasi summa 
totius quaestionis e£5ciatur; perorantes exponamus. Atque 
quod in fine partis illius, qua comparationes translationes- 
que de agriculturae rebus petitae illustrandae erant, iudi- 
cium fecimus, id ne ab hoc quidem genere alienum puta- 
mus. Nam Euripidem similium copia a reliquis duobua 
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poetis superari concedes^ Bi quidem multo maiore fabularum 
numero imagines ab illo usurpatas contineri respicias. 
Neque hoc ipso in genere magis singulai*is esse poeta 
videtur in illis effingendis. Apud Aeschylum deinde etsi 
similitudines, quae mollitiem quandam redoleant, haud omnino 
desiderantur, tamen rariores sunt ac multum abest, ut ad 
earum numerum, in quibus terribilia describnntur, accedant. 
lam igitur eas translationes si spectas^ quas de canis na- 
tura poeta desumpsit, maiore quodam studio atque amore 
in similibus eum versatum esse videbis de venatione pro- 
fectiS; qua terroris imprimis simulacra efficiuntur. Sed 
monendum est^ ne eas quidem imagines^ quas de fido 
gregum custode petitas attulimus, ad unam omnes aptas 
esse ad audientium atiimos delectandos. Nam quae exstant 
Agam. V. 607 et 896 exempla, cum a Clytaemnestra pro- 
ferantur, quae quid contra maritum moliatur, dissimulare 
illis studet; eis efficitur, ut magis perturbentur animi atque 
de Agamemnonis vita anxii fiant, quam ut confirmentur et 
erigantur. Sophoclem autem hoc quoque in genere earum 
rerum, unde similia petivit, universam naturam respexisse 
ac pari fere studio imagines, quibus aut excitentur hominum 
animi aut mitigentur^ amplexum esse, eum, qui accuratius 
perspiciat exempla a Lueckio pertractata, fugere non poterit. 
Ac iam totum genus imaginum spectantes si singulas de quibus 
egimus classes inter se comparamus, insigniore quodam studio 
atque amore in eis similitudinibus perpoliendis exornandis- 
que poetas versatos esse videmus, quas de animalium illo- 
rum quae huc pertinent natura omnibusque eis rebus, quae 
ad vitam eorum referendae sunt, desumpserunt. Quod 
mirum non esse cum ex eis, quae initio huius commenta- 
tionis dixi; satis appareat, quae ibi planius exposui, ea hic 
repetere nolo. lam vero ut paucis complectamur, quae de 
tribus illis poetis tragicis statuisse nobis videmur, cum satis 
multae imagines, quae singulari quadam arte ac ratione 
compositae videantur^ et apud Aeschylum et apud Sopho- 
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clQm nobis occurrant, iUo; qua erat animi ingeniique 
natura et indole^ ipsis Bimilibus, quibus usus est^ plerum- 
que gravitatis cuiusdam et severitatis signum impressit, hic, 
cuius sermonem temperatum inter indulgentiam gravita- 
temque invenimus, molliori cuidam translationum generi 
principatum detulit. Quas vero ex Euripide attulimus si- 
^militudines, eas neque tam copiosas neque tam singulares 
esse vidimuS; ut in his rebus cum duobus illis poetis eodem 
loco et numero eum habere liceret. 



VITA. 



NatUB sum Hermannus Briegleb a. d. III. Nonas Martias 
anni MDCCCLX Alshemii; in Hassiae pago, patre Elardo^ 
verbi divini magistro, matre Augusta e gente Langsdorf. 
Fidem profiteor evangelieam. Primis litterarum elementis 
imbutus ab anno MDCCCLXXIII— MDCCCLXXVIII gym- 
nasium Wormatiense frequentavi. Maturitatis testimonio 
instructus postquam Wormatiae officio militari per unum 
annum satisfeci, vere anni MDCCCLXXIX universitatem 
Oissensem adii, ubi in civium almae academiae nu&ierum 
receptus philologiae operam dedi atque audivi viros illustris- 
simos Braune^ Clemm, Oncken^ Philippi. Duobus annis 
confectis Lipsiam me contuli; ubi per quinque semestria 
scholis interfui virorum doctissimorum Amdt^ Curtius, 
Lange^ Lipsius, Masius, Overbeck, Pueckert, Ribbeck, 
Seydel^ Voigt, Wundt, Zamcke. Inde ubi autumno anni 
MDCCCLXXXIII Oissam reverti, viri illustrissimi me do- 
docuemnt Birch-Hirschfeld , Braune, Philippi, Schiller, 
Schmidt, Siebeck. Seminarii philologi sodalis fui extra- 
ordinarius per duo semestria, per unum ordinarius. Exa- 
mine pro facnltate docendi superato ab autumno anni 
MDCCCLXXXVI munere fungor scholastico in gymnasio 
Wormatiensi. 
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lam omnibuB viris optime de me meritis gratias quam 
maximas ago semperque habebo; imprimis benignissimis 
praeeeptoribus Philippi et Schmidt, qui quantopare in 
studiis meis semper me adiuverint verbis satis dicere vix 
possum. 



Scribendum erat 

ni&Xov pro nwXav pag. 9 1. 11, item ^v^xsiv pro ^vyaxsiv pag. 51 
1. 14. Ceterum quod saepe iis pro ei« scriptum est id me iDTito fao- 
tum esse moneo. 
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